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24. Et in Isaac eodem modo fecit, 24. li a trait~ 16aac de la inÉ\me ma-
propter Abraham, patrem ejus, nière, à cause d'Abr&ham son père.

25. Benedictionem omnium gentium 25. Le Seigneur lui a promis de bénir
dedit illi Dominus, ettestaIlléntum con- en lui toutes les nations, et il a confirmé
firmavit super caput Jacob: son alliance sur la tête de Jacob.

26. Agnovit eum in benediclionibus 26. Il l'a distingué par ses bénédic-
suis, et dedit illi hereditatem, ét divisit tions, lui a donné un héritage ,et le lui
illi partem in tribu bus duodecim; a parta~é entre douze tribus.

27. Et conservavit illi ho mines mise- 27- Et il mi a conservé des hômmes
ricordire, invenientes gratiam în oculis de mi~é11corde, qui ont trouvé gr$ce aux
omnis carnis. yeux de toute chair.

.
CHAPITRE XLV

1. Dilectus Deo et hominibus Moyses, 1. Moïse a été aimé de Dieu et des
cujus memuria in benedictione est. hommes; sa mémoire est en bénépiction.

2. Similem ilIum fecit in gloria san- 2. Le Seigneur lui a donné une gloire
êtorum, et Illsgnificavit eum in timore égale à celle des saints; il l'a rendu
inimicoruni, et in verbis suis monstra grand et redoutable à ses ennemis, et il.
placavit., a fait cesser les prodiges par ses parolos~

3. Glorificavit illûm in conspecture- 3. lil'a glorifié en présence des rois,
gum, et jussit illi coram populo suo, et il lui a donné ses ordres devant son
ostendit illi gloriam suam. peuple; et lui a montré sa gloire./ 4. ln fide et lenitate Ipsiussanctum 4. n.l'a sanctifié dans sa, foi et dans
recit ilIum, et elegit eum ex omni carne. sa douceur, et il l'a choisi entre tous les~'

, hommes.
5. Audiv~teniin eum,et vocemipsius, 5. lil'a écouté et a entendu sa voix,et induxit i1lllm in nubern. - - et il l'a f~ite~trer dans la nuée.

,

24-27. Isaac et Jacob. - Èodem mOàojectt. CRAP; XLV. - 1-6. Moïse. - Dilectus Deo
Dieu contlnull à Isaac les mêmes faveurs qu'à et hominibus. Éloge complet dans Sll brièveté. -
Abraham, et lui fit les mêmes promesses. Cf. 'Gen. - Oujus memoria..: non seulement Ii cause du
XXVI, 3-5. Le grec coupe lIutrement III phrase, grand rôle de Moïse, mals a)lssl Ii cause de ses
quI se continue au vers. 25 : Et. en Isaac Il éta- éminentes qualités. - Sancwl'Um : les Illustres
bllt de même, Ii cause d' Abr.1ham ~on père, la PIItrlarcheS qu'a mentIonnés le ehap. xuv. La
béntjdlction de tous les hommes et l'a\1lance. Les gloire de Moïse égale la leur. - ln timore /ni-
mots dedU iU! Dominus sont propres à la Vul- micorum: les Égyptiens, les Amalécites, le~ '
gate.'- Testamentum... super caput.,. Le grec Israélites rehelles. Le premier cantIque de Moïse,
dit seulement: Et Il fit reposer sur la tôte de Ex, xv, 1 et ss., commente admirablement ce
Jacob. Notre version latine co!llplète très bien trait. - Monstra placal-it." Il fit cesser les pro-
la pensée. - A,novit eum... (vers. -26). Dieu le diges, D comme s'exprime le grec. Moïse n'/ivalt

. reconnut, de préférence à ÉS/iÜ !!on frère, eo!llme pas été moins puissant pour faire ce"!!er le!! p1l\les
l'héritier des promes!!es faites à Abraham, Cf. Gen. d'Égypte que ,Pour les faire éc1ater. - In con-
XXVII, 2S; xxvrn,14,- Dedit... heredltatem: sp,ectu regum (ver... 3): J'lunel de ~alesté, ear
la Terre pro!lll!!e. -Divislt iUi p~,.tem. (Le Il s'agit uJllquemenfqu pharaon. Cf. Ex. VII-IX.
partage elfectIf ne fut falt que sous Josué; màls et Sap. x, 16. - Jussit... coram populo... ~Ieux;
le Seigneur établit la ba!!e de cette divisIon en d'après le grec: Il lui donnl\ dcs ordres pour, son
donnant douze fil!! à Jaeob. D (Lesétre, h. 1.) - peuple. Mpïse servait d'Intermédiaire entre Jé-
(Jons~,."a"it... (vers. 27). D'après la Vulgate, les hovah et les Hébreux, portant Ii tout moment

-mots homln!'8 miser/cora/Il! désIgnent la race à la n~tlon saInte les messages de sou divIn roi.
entière de Jacob. Mals le grec emploie le sIn- - OBtenait iUI gloriam... D'après le grec: Il
guller: Et Il (Dieu) a fait sortir de luI un homme lui montra de sa gloire. Restrletlon significative.
de miséricorde, quI a trouvé grâce IIUX yeux de Cf. Ex. XXXIV, 6. -cc- Il.fide et lenitale... (ver!!. 4).
toute chaIr. Il s'agit évidemment de Moïse; car, MoÏ!!e dit expres!!ément, en parlant de luI-même,
dans le mê!lle texte grec, la proposition aInsi qu'il était le plus doux des hommes, et le Sel-
commeneée se poursuit !!ans Interruption. au gneur vanta au!!sl I~ fidélité de son servIteur.
v~rs. 1 dù chap. XLV: (II a fait sortIr de ))11)... Cf. Num.. XII, 3, 7.- Elegit eum... Choix d'au-
Moïse, aImé deDliJU et desho!llmes, La division tant plus admlrable,qu'lI eonféra des fonctions
de!! chapitres n'a donc pas été heureuse en cet unlquesllu monde à eelul qui en fut .l'objet. ~

\ endroit. Aud!rU (nlm... (vers; 5). Gt'ec :mulOt elltendre.
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6. Il lui a donné ses préceptes face 6. Et dedit illi coram prrecepta, et
à face, et Ja loi de.la vie et de la science, legem vitre et disciplinre, docere Jacob
pour apprendre son alliance il, Jacob, et testamentum suum, et Judicia sua IsraeÎ.
ses ordonnanc~s à Israël. .

7. lIa élevé Aaron son frère, sembla~le 7. Excelsum ~ecit Aaron, fratrem ejus,.
il. lui,. de la tribQ de Lévi. et simi[em Bibi, de tribu Levi.

8. Il a fait avec lui une alliance éter- 8. Statuit ei tèsta!Dentum reternum, et
nelle, et il lui a donné le ~acerdoce de dedit illi sacerdotium gentis, et bèatifi.;, son peuple, et ill'acombJé de bonheur cavit illu!D in gloria j

et de gloire j
9. i.ll'a ceint d'une ceinture d'honneur, 9. etcircumcinxit eumzona glorire, et

l'arevêtQ d'Ilne tullique de gloire., et l'a induit eum stoI~m glorire, et coronavit
couronné des insignes de la puissance. eum in vasis viltUtis.

10. Il lui ~ mis la f.übe tl.ainan~e, les 10. Ci.rcu~pe?~s, et. fe~o.ra1ia, ~t ~]I-
caleçons et l'ephod, et 11 l'a entoure d'un merale posUlt~l ; et cmxlt 111um tmtm-
grand nombre de sonnettes d'or, nabulis aureis plurimis in gyro, #

11. afin qu'elles re,tentissent quand il 11. dare soniturn in incessu suo, aij-
marchait, etqij'elles fissent entendre leijr ditum facere sonitum in templo 'in me-
son dans le temple pour avertir les fils de moriam filiis gentis sure.
son peuple.
, 12. Il lui donna un vêtement saint, 12. Stolam sanctam, auro, et hyacin:.
tissQd'or, d'hyicinthe et de pourpre par tho, et purpura, opus textile viri sapien-
un homme sage, doué de jugement et de tis, judicio et veritate prrediti ;
~vérité ;

13. c'était une œuvre d'artiste, de fils 13. torto cocco opus artificis, gemmis
rtitors d'écarlate, avèc des pierres pré- pretiosis figliratis in ligatura auri, et
cieuses sculptées, enchâssées dans l'or, opeye lapidarii sQulptis,in memoriam
gravées par le lapidaire, pour rappeler seeulldumnumerum tribuum Israel.
le souvenir des douze trib~d'Israël.

- . '

sa voIx. Morse eut fréquemment av}'c DIeu des arQhéo!., pl. l, fig. 9, lS;pl. CVI, fig.. Il. - Hu-
relations Intimes et familières. - Induxit... mera!e; D'après son nom hébreu, l'éphod. Cf. Ex,
in nubem : sur le sommet du Sinar. Cf. Ex. XXVlli, 6 et ss. (At!. arch., pl. CVI, flg. Il). -
XXIV, 1S. - Dedit... prœcepla. Cf. Ex. XIX, 1; Tlntinnabuli8... in gyro : au has et tout autour

XXIV, 12 et ss., etc. Cela, face Il face (coram). - de la tunique de l'éphod. Ex. XXVIII, 31-31; Atl.
Legem vitre. La 101 mosarque est ainsi nommée archéoL, 1. o. - Templo (vers. Il) est pris, Ici
parce qu'elle procur:.it la vraie vie morale Il ceux et en maint autre passage, dans le sens large,
qui la pratiquaient fidèlement. Cf. Lev. XVIII, 5; et désigne le tabernacle.~In memoriamflUi8..:
Ez. xx, Il, etc. pour rappeler aux Hébreux la sainteté du 'anc-

1- 21. Aaron. Son portrait est plus développé tualre et les exciter Il s'associer aux sentiments
et encore plus brillant que celnl de Mors". C'est de religion qui animaient leur pontife. Cf. Ex.
que, il l'époque du fils de Sirach, le grand prêtre XXVIII, 31. - Stolam sanctam (ver.. 12). Le ra-
jllif exerçait une autorité considérable sur 1a tlonal, ou pectoral, attaché il l'éphod. Cf. Ex.
nation dIspersée. - Excelsum Jecit... Voyez, Ex. XXVIII, 15-30 (At!, arch., pl. CVI, fig. 1, II, 12).
IV, 14 et ss., le début de cette exaltation qu! alla - Opus... viri sapientis :.l'habile Béséléel.Cf. Ex.
toujours crolssant.-Similem sibi. Plutôt, d'après XXXI, 1 et ss.; XXXIX, 2 et ss. D'après le grec r
le gréc: semblable à lui ,( Il Morse). - Sacer- ~uvre du brodeur. - J'udicio.., prœditi. Variante
dotlum gentls: l'exercicè exclusif et pèrpétuel plus grande encore dans le grec: (II le v~tlt)
(testamentum œternum) du sacerdoce dans Israël. du ratlonal du jugemcnt, des signes de la vérité.
Cf. Ex. XXVIII, 1 et ss.; xxIx, 9: Num. xxv,13, Ces mots représentent, d'après la traduction habl-
etc. - Beatlficavit... in gloria. Le grec porte: tuelle des LXX, l' 'urim et le tummim, cet orne-
È..,'I EVXOO"!J.',:" par un beau v~tement. II s'agit ment mystérieux du rational, au moyen duquel
du splendide costume pontilicaJ, qut sera bléntôt le Seigneur faisait parfois d~s révélations au
décrit en détail. Voyez Ex. XXVIII, 2-43, et le com- graud prêtre. Voyez Ex.. XXVIII, 30, et le commen-
mentalre. - Zona. D'après le grec: une t\}nlque. . taire. - Torto COC("O,.. Le vers. 13 continue la d~-
- Induit sto!am. Grec: II le revêtit de la per- crlptiQn du rat!onal. -' Gemmis pretiosls : au
fectlon de la gloire; c.-II-d. de riches ornéments. nombre de douze, secundum numerum.. (At!.
- Coronavit... in vaBis.,. Dans le grec: II l'af- arch., pl. CVI, IIg. 12). - Figuratls. Dans le
fermlt par des Insignes de puissance. - Oirçum- grec: gravées comme un cachet. - ao~.ona
pedes (vers.~o). Grec: 1tO91ÎP1J" une robe traf. aurea... La coiffm.e du grand prêtre, vers. 14.
nante. Comp. Ex, xxvw, 4; Sap. XVIII, 24; 1'AU. Cf. Ex. XXVIII, 36' 38 (At!. arch.,pl. CVI, III;. 9
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14;. Corona ~urea super mitram ejus 14. La couronne d'or qui était sur ss
expressa signo sanctit~tis, et glori~'ho- mitre portait gr~vé le nom de la sain-
noris j opus virtutis, et desideria oculo- teté et la gloire souveraine; c'était un
rum ornata. ornement majestueux, et une parure qui. ravissait les yeux.

15. Sic pulchra ~nte ipsum non pte- 15. Il n'y eut jamais avant lui rien de
runt talia u~ue ad originel1l. si beau depuis le commencem~~t.

16: Non est indutus iJla ~lienigen~ 16. Nul ~tranger n'~ été revêtu de ces
~liquis, sed tantum filii ipsius soli, et ornements, mais ses fils seuls et ses
nepotes ejus per omne tempus. 'petits-fils d~ns la suite des §.ges.

17. Sacrifiçia ipsius consumpt~ sunt 17. Ses sacrifices ont été chaque jour
igue quotidie. consumés par le feu.

18. Complevit Moyses manus ejus, et 18. Moïse cpnsacrases mains, et l'oi-
unxit ilIum oleo ssncto. gnit de l'huile sainte.

19. Factum est illi in testamentUl1l 19. Il fut fait avec lui et avec sa race
re~rnum, et semini ejus, sicut dies creli, une alliance éternelle, qui duréra autant
.fungi sacerdotio, et habere laudem, et que les jours du ciel, pour qu',il exerçât
glorific~re populum SUUlll in nomine les fonctions d~ sacerdoce, célébrât les
ejus. louanges du Seigneur... et glorifiât son

peuple en son nom.

Interprètes, au 1JP8tume entier du grand prêtre
(vers. 9 et ss.), dont Ils relèveraIent la splendeur,
pour conelure dignement toute cette deserlptlon.- Desideria: déslr~, et, par suite.. dé-

lices des yeux. - U8que ad originem

(vers. ~5).,Le grec dit slmplement:ja-
mals. - Non e8t ;nàutUB... (vers. 16).

L'usage de ces ornements était réservé
aux pontifes d'une manière exclusive.
- Alienigena. Ici, tout Israélite quI'
n'appartenait pas à la famille d'Aaron.
- Filii..., nepote8... Ceux des membres
de cette famlile qui exercèrent les fonc-
tions pontificales. - Sacriftoia... quo-
t!die (vers. 17). L'holocauste dit perpé-
tuel, offert chaque matin et chaque soir,
comme l'exprime formeliement le texte
grec: Ses sacrifices seront entièrement
consumés tous les jours, _Idûment dej1x
fois: Cf. Ex. XXIX, 38-42. - Complevit
MOY868... Vers. 18-19, la consécration
d'Aaron en tant que grand prêtre. Moïse
remplit, en effet, le rôle de consécrateur.
Cf. Lev..vIII, 1 et ss. Sur la lecutlon
« remplir la main J), pour désigner la
collation du sacerdoce, comp. Ex. XXVIII,
41, d'après l'bébreu;Lev. vIn, 26.27, etc.
- Factum e8t illi.,. « La consécratIon
et l'onction d'Aaron furent comme le
sceau de l'alliance J) que Dieu fit avec
lui, alliance en vertu de laqùelle Il lui
promettait que le sacerdoce demeurerait
à jamais dans sa race (siout dies cœli ).
- Avant les mots tungi sacerdotio, le

grec ajoute: « rulnlstrare el; J) en re-
vanche,la proposItion et habere laudem est

Le ratlo!lat. propre à la Vulgate. - Gloriftcare popu-
lun~... IYaprès le grec: pour bénir son

« Sainteté à Jéhovah, » qui était gravée sur 1 peuple. Voyez au IIvreiies Nombres, VI, 23-26,la
cette lame d'or. - Les mots gloria honoris... formule de la bénédiction sacerdotale. - Ip.'Ium
àe,sid'eria.., se rapportent probablement à la eoït. clegit... Vers. 20 et 21, quelques autres' fonctions
tUre.pontlficale. Ils s'appl..lqueraient, selon divers du pontife suprême des Hébre.ux. - O.Q'erre sa
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20: Il le choisit entre to~s les vivants, 20" Ipsum el.!Jgit ab Qmni vivente,
pour offrir à Die~ les s~crifice/l, l'encens offerTe s~crificium Deo, incepsQm, et
et la bonne oi;leur, afin q»'il se souvîllt bonum odorèm, i.n memoriam placa'fe
de son peuple et lui flit favorable; pro pop\11o suo;

21. ill!li donna -d~ po~voir concernant 21. et 1:l!J!;lit illi in prœceptis /luis pote.
/les précepte~ et le te.st~ment de ses lQis, etatem, iJl testameptis j~rli.QjorQPl, do-
p9ur apprendre ses ordonnancee à Jacob, cere Jacob te~timopia, et in lege sua
et pour donner à I~raëlla lumière de ~a lucem dare I~raeL
loi.

22. I)e~ étrangers se dressèrent contre 22. Quia Qontra illl}l!} steterupt alieni,
lui, et ceQX qQi /ll}ivaient Dathan et Abi- ~t propter invidiani circ~mdei;lerunt il-
rOll et la faction furieuse de Coré.s~ l~m homines in desertQ, qui er(1nt CUl!}-.
soulevèr~nt auto!lr d~ l~j par envie daJ;lS D.athan ,et Abiron, et congregatio Core1~ désert. . in iraclmdia. '

23. Le Seigueur Dieu le vit, et cela 23. Vidit Dol!}in~s D~us, et non pla-
ne lui plut pas, et ils furent consumés cuit illi, et consumpti ~unt in il!}petu
p~r l'impétuosité !;le /la colère. iracundiœ.'

24. Il fit des prodiges contre eu~, et 24. Fecit illis monstr(1, et consumpsit
il les consuma par les flammes du feu, illos inflamma ignis.

25. Puis il augmenta la gloire d'Aaron, 25. Et addidit Aaron gloriam, et dedit
lui assigna un héritage, et luj donn~en jlli hereditatem, et primitias frugum
partage les prémices des fruits de la terrœ divisit illi.terre. . f

26. !lIeur prépara dans les piémic!Js 26. Panel!} ipsis in prÎmis paravit in
une n~urriture abondante; car ils de- satietatem, nam et sacrificia Domini
vaient manger des sacrifices du Seigneur, edent, quœ dedit illi et semini ejus.
qu'il lui laissa ainsi qu'à sa race.

27. Mais il n'a pas d'héritage dans la 27. Ceterum in terra gentes non here-
terre des natiops, ni de part au miljeu ditabit, et pars pon ~st illi in gente ;ipse
du peuple., car le Seig~eur est lui-mêl!}e est enim pars ejus ,ethereditas.
sa part et son héritage.

28. Phinées, fils d' Eléazar, est le troi- 28. Phinees, filius Eleazari, tertius in
sième en gloire; il imita Aaron d\\ns la gloria est, imitando euro in timore po-
crainte du Seigneur, mini,

criftcium. ):.'expresslpng~que x,xp'lt'oJO"w parait Btra: de grands prpdiges, Les conjurés périrent,
désigner les pffr~ndes npn sanglantes. - lncen- ~f!S uns engl.putls p~r l.e sol qui s'entr'ouvrlt sous
Bum: les fumlgatlpns sacrées faites sur l'autel leurs pieds, les a!1tres br(llés par un feu terrlblf!
d'or. Cf, ]iJ1lC. X1lCX, 1 et ss., et l'AU. arlJh., pl. XCYJ, qui s'élan~ contre epx dù taberpacle. -' Et
Ilg. 2; pl. CIV, Ilg. 2. ,- ln melnorlam.., Ces add~àit,;, Vers. 2G-27, les possessions matérIelles
sacrifices et cet epcens rappelalept à DIeu le sou- d'Aaron et des prêtres.-Hereditatem... Les quI!-
yenlr de S68 fils privilégiés et le portaient à lepr raute-bult villes qui leur servaient d'b'iblt'itlo1i.
pardp!1ner leurs f'iutes (placare...). - ln prœ- Cf, Npm; xxxv, 1 et 88. - Pli'l!itt~s. Cf. Num.
ceptis potestatem. Aaron et les prAtres avalent ~V~II, 12-13,. etc, - Sacrij!cia,.. edent: certalp~~
r~r;u la missIon très express~ d'enseigner et 4'~x- portions des victimes, Cf. Lev. VI!, 1 et ~s., etc.- .

pliqper la 101 au pepp)e. Cf, Deut, ~VJI, 10 -11; Ceterum". (vers, 27). Réserve Import'intfj. Ay~nt
~XXIU, 10; Mal. II, 6,7, etc, - Testalnentis ju4t- )e Se!gn~)Jr pour partage. Aaron ~t ses descen-
ctPrum. HébraJsl1le ppur désIgner les dIvIns pré, dants ne reçnreilt point, com~e )~s lIutres Israé-
ceptes, 4ont chacun établissait, pour ainsi dire, Utes, u!1domalne spécial dans la telTe de C1)a-
une alliance spéciale entre le Seigneur ~t Is~); naap (in terra gmte.B,..; le grec 41t plus (Jllllre-
- L~m dare. Belle métaphor~. Cf. Ps, C~VIII, menj;:!l ln terra gentls, Il le pays 4e la nation
135. - Quia... Vers, 22-24, Jéhovah protège S(1n sainte). - lpse enim.,. Cf. Num; XVIII, 20; Deut.
pontife d'une manière slgualée contre Coré, Da- XU, l'. et XVIJI, 1-2.
tban et Ablron. Qf. Nnm. XVI, l~t sS.- (J()ntra 28,31. pblnée&. Autre personnage très célèJlre
illum steterunt. Trait dr~mat!que, Les révpltés al'ns l'lIlstolre juive. Cf. Nul1l. xxv, 6 et ss,;
appartenaient à la trlbp de Lévi, mals ils n'étalent Ps. CV, 30; 1 1facb. u, 26, 54. - Filius Rlea.
point de la famlll& d'Aaron; c'est pourqpof Ils zari.EléaZ:jr ~talt Ilis d'Allron, Cf. Ex. VI, 23, 26.
sont.nommés alienis. - ln iracundia, Le grec - Tertius, Le trpislème ~ hommes Illustres
dit avec beaucoup d'empb3Se: !l lu furore et Ira. Il cb.3!1tés par notre auteur, én J)()mptapt depuis
- VidU Dpminus... Descrlpt!P!1 rapide et tra- Mo!se. - lmit~ndo eum.., D'après le grec: ]iJn
gique du cjlâtll1lent des rfjJ)elles.. ~ !e~t... 'l!o.- ét'in~ lal.9UX; c.- à - d. en rnanifest!!!1t un saint



'~!:é":Z;:c.:é: ,-

" ";

236 ' ECCLJ. XLV, 29 - ~LVI, 2.

29. et stare in reverentia gentis; in 29. et il demeura ferme dan~ la chute
bonitate et alacritate animre Ijuœplacuit honteuse du peuple; il apaisà Dieu en
Deo pro Israel. faveur d'Israël par la bonté et le zèle

de son âme. -
30. Idljo statuit llli testamentum pacis, 30. C'est pourquoi -le Seigneur fit

p:il!c~peq1 ~al!c~or?m et gent~~ s?œ! ut, av.ec l?i une alli!lnce de paix, et l'éta-
~lt 1111 et semllll eJus sacerdotll dlgnltas, b11t pnnce des sarnts 'de son peuple, afin
m reternum. q~e la djgnité sacerdotale appartînt tou-

jours t\ lui et à sa race.
31. Et testamentum David regi, filio 31. Dieu a fait aussi une alliance sem-

Jess.e,. d~ tri1;Ju Juda, he~edi~as ipsi et blable a.vec le roi David, fils-de Jessé,
semll\l efi1s, ut daret saplennam III cor de la tnbu de Juda, et l'a rendu héri-

, n~s!rum; judic~re gentem s.tiàm in ju- tier du royaume, lui et sa race) pour
stina, ne abolerentur bon a Ipsorum j et mettre la sagesse dans nos cœurs et juger
gloriam ipsorum in gentem eorum reter- son peuple avec justice, afin que leurs
nam fecit. . biens ne périssent point, et il a rendu

l~u~ gloire éternelle a;u sein de leur pos-
tenté.

1. .Jésus, fils de Navé, fut vaillant à
la guerre; il succéda à Moïse dans le
rôle de prophète; il fut grand selon,le
nom qu'il portait,

, 2. maximus ln salutem electorum Dei, 2. et très grand pour sauver les élus
expugnare insurgentes hostes, ut CO)l8e- deDie~, pour renverser les ennemis qui
qt\eretur hereditatem Israel. s'élevaient contre lui, et pourconquél'Ïr

l'héritage d'Isr~ëI.

zèle pour la gloire o"tragée de Jéhovah. - Stare priVilège. Mal1leureusement nne ligne entière a
in reverentia... (vers. 29). Autre varlaute du grec, disparu dans la Vulgate, et la comparaison étant
qui donne un sens plus clair: Et en se tenant. ainsi tronquée, le sens général est assez obsCUI;.
au moment de l'apostasie du peuple, dans la bonté Voici le grec: CI Selon l'alliance faite avec Davi~.
du courage de ~on âme, 11 fut une réconciliation fii$ de Jessé, de la tribu de Juda, l'héritage du
pour Israël. C'est là un excellent abrégé de )a, roi (devait a,volr lieu) seulement de fils en lIls;
noble et valllal1te conduite de Phlnées, lorsque de même l'héritage d'Aarou à 83 race D. Ainsi
Israël se laissa honteusement séduire par les donc la dignité sacerdotale passait de pèro en
femmes madlanites. - ldeo 8tat'uit... (vers. 30). fils dans la famille d'Aàron, comme la dignité
Récompense de son zèle. DIeu lui confèra, puis royale dans celle de Davld.:'- Ui daret... (à sa-
il sa postérité après lui, la dignité pontlllcale.- voir, Aaron et chacun \tes grauds prêtres, ses
Les mots testamentum p1lcis font aliuslon il la successeurs). Indication des avantages supérieurs
parole prononcée por ie Seigneur lui-même au qu'Israël retirait de ses prêtres. Dans le grec,
sujet de Ph.inées, Num. xxv; 12 : Je lui donne- l'écrivain sacré s'adressIJ directement aux mi-
rai la p~lx de mon alliance. ~ Sanctorum repré- nlstres du sanctuaire et fait pour eux une prière
sente Ici les prêtres; gentis, la n~tlon Ibtaéllte émue: Que DIeu vous donne la sagesse dans
tout entière. - Ut sit.;. in ",te,'num. Autre votre cre"r, pour juger son peuple I1vec Justice,
emprunt au langage de JéhoV1lh, Num. xxv, 13 : afin que son bonheur ( d'Israel) ne disparaisse
Je lui donnerai pour sa personne et pour sa race pas et qne sa gloire (liure) pendant la suite des
il perpétuité l'honneur de mon sacerdoce. A part générations.
une1nterruptlon momentanée entre Héli et David, CHAP. XL VI.- 1-12. Josué et Caleb. .:,.. For-
les descendants de PlIinées ùefilcurèrent en pos- tis in bello. Josué fut avant tout ùn héros sur
SeSSIOl1 du souv~raln pontificat jusqu'à la ruine les champs de bataille: depuis la sortie d'Égypte.
de l'État, Juif. - Et testamentum David... Ba vie fut une guerre presque perpétuelle. -
(vers. 31). Le fils de S.irach établit Ici, pour Jesus Nave. Cette formelle son nom, au lieu de
conc!lIre ce qui r",.rdalt la race sacerdotale,un Josué (bébr.: Y'h6fua'), fils de Nun, a été calquée
petit parallèle ehtre la maison d'Aaron et celle de sur les LXX: '1,,0"0;;, Nœv~. - Au Il!'u de in
David, afin de montrerqu'olles reçurent l'une et propheUs, le grec porte: dans les prophéties.
l'autre d'une manière permanente leur glorlçux De part et 4'autre, l'expression est prise dan. un
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3. Quèl1e gloire il s'est acquise e!l 3. Quam gloriam adeptus est in tol-
levant ses mains, ~t en.lançant dës dards lendo manus snas, et jactando contra
contre les villes! c~ vitates rhomphœas!

4, Qui avant lui a autant combattu? 4. Quis antecillum sic restitit? n'am
Car le Seig~eur lui-même lui amena des hostes ipse Dominus perduxit.
enuemis.5, Le soleil ne fut:.il pas 'arrêté parsa 5. An nonjn iracundia ejus impeditus -
colèr~, lorsqu'un seul jour de~int aussi est sol, et una dies facta est quasi duo?
long que deux?

6. .Il invoqua le Très-Haut tout-puis- 6. Invocavit Altissimumpotentem, in
sant, lo1'Sque ses enne~i!l l'attaquaient oppugnando inimicos undique j et aydi-
de toutes parts j et.le Dieu grand et saint vit ilIum magnus f.'i: sanctus Deus inl'éc9uta, et fit tomber une grêle de gt'osses sl).xis grandinis virtutis valde fortis. .
pierres.' '

7, Il fondit aveC impétuosité sur la na- 7. Impetum fecit contra gentem hosti.
tion ennemie, et il tailla les ennemis en lem, et in descensu 'perdidit contrarios,
pièces à la descente de la vallée,

8. afin que les nations reconnussent sa 8, ut cognoscant gentes potentiam ejus,
puissance, et apprissent qu'il n'est pas quia ~ontra Deum pugnare non est facile.
fa;cile c!e combattre contre Dieu. Il sui- Et secutus esta tergo Potentis,
\'1t touJours le Tout -Puissant,

9, et aux jours de Moïse il fit une 9, et in diebus Moysi misericordiam
~1vre de piété avec Caleb, fils de Jé: fecit ipse, et Caleb, filius JeRhone, stare
phoné, en tenant ferme contre l'ennemi, !Jontrahostem, et prohibere gentem a
en empêchant le peuple de pécher, et en pecootis, et perfringere murmur malitiœ;
étou~ant le murmure que la malice avait
èxcité.

10. Aussi furent-ils choisis tous deùx 10. Et ipsi duo constituti a. periculo
pour être seuls délivrés du péril, sur six liberati sunta. numero sexcentorum mil';
cent mille hommes de pied, pourintro- lium peditum, inducere illos in heredi-
duire le peuple dans son héritage, dans tatem, intelTam quœ manat lac et mel.. la. terre OU coulent le, lait et le miel.. .

,

sens large, pour désIgner les saints personnages - In àtscensu (vers. 7), La desoente et le dé&lé'
auxquels Dieu manifestait directement ses ordres de Béthoron (At!, géogr" pl. VII), - Potentlam

, et qui les falsaien~ exécuter, - Magnus secun- ~jlls (vers, 8), D'après le grec: sa panoplie; c,-A-d.
dum nomen,.. l~hômta' signifie: Jéhovah sauve. toutes les armes naturelles et surnaturelles que
De ià les mots qui suivent: maximus in salu- Josué avait à sa disposition. - Quia contra
tem", - Hereàitatem Israel: ia Terre promise, Deum.., Pensée fort bellc, Le grec dit, avec une
que Josn!j cut la gloire de conquérir cn grallde nuancc : Car sa guerrc (la guerre entreprise par
partie, - In tollendo". et jactando, Dcscription Josué) avait lieu en présence du Seigncur, - Et
poétique ct d~matlque de la conduite de Josué secutus el!t", Le fils de Sirach remonte de quelques
liusiège d'A!, Cf. ,TOS, VIII, 18-19 - Hostesipse années en arrière, pour citer une autre action
Domlnus.., Ce vaillant guerrier n'eut jamais de célèbre dc Josué et pour faire aussi J'éloge de
repos, car à peine avait-II triomphé d'lIne peu- Caleb, - M;,'e~icoràiam.., (vers. 9). C.-à-d, une
plade chananéenne qn'une autre tribu se dressait <!'uvre de piété. TI s'agit des faits si graves ra--
devant 1)11. - An non... L'épisode le plus cé- contés au lIyre des Nombres, XIII, 25 -xlv,B8.-
lèbre dc la vie dc Josué. Cf, Jos, x, 12-14. - Btare contra hostem, Suivant quelques inter-
In iracunàia", impeàitus." D'après le grec: prètes, contre les Chanauéens, que J o.ué et Caleb
Est-ce qu'à sa main (c,-à-d. à son ordre) Je solen s'étalent montrés prêts Ii att:iqncr, malgré le
n'a pas rétrogradlj:? L'antique récjt hébreu dit découragement du peuple hébreu (cf. Num, XIII,
seulement: s'arrêta. La description du fils de 30 et P".; XIV, 6 1!t ss.). Mieux: contreJes Tsraé-
Sirach est poétique, et il ne faut pas vouloir y lites rebelles au Seigneur. ainsi qu'II ressort du
serrer de trop près les expressions. Voycz le corn-, contexte (prohibere gentem.,,), -' Perft'ingere
mentalre de Jos, X, 13, - Una àies quasi duo, murmur... Le grec n'a pas cette métaphore; Il
Non p;ls deux fois vingt-quatre heures, mais dit: apaiser le murmure.- Et ipsi duo (vers. 10);
envirou deux fois douze heures. - Invocamt Récompense de ces deux hommes fidèles. - A
AUissimum." (v1!rs. 6), La foi et la piété de Josué periculo: la sentence de mort que Dieu prononça
étalent A la hauteur de son courage. - In s~xis alors contre tous ceux du pcuple qui a,valent vingt
grandinis,., Prodige par lequel Jéhovah répon- ans et au-dessus, Cf. Num. XIV, 26 et os. - ln
dit Il la prière de son sen:iteur, Cf. Jos, x, 11. terram quœ manat.,. Métaphore_souTentempJoyéo~
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11. EtdeditDomirius ipsi Caleb for- Il. Le Seigneur donna la force Ii CA
titudinem, et usque in, senectutem per- même Caleb, et sa vigueur persista jus,.
mansit ill! virtus, ut ascenderet in ex- qu'en sa vieillesse, et il mont~ sur un lieu
celsulii terrre locum, et semen ipsius élevé du pays, que sa race conserva
obtinuit hereditatem, comme héritagE!,

12. ut viderent omnes filii Israel quia 12. afin que tous les enfants d'Israël,
bonum est obsequi sancto Deo. reconnussent qu'il est bon d'obéir au

Dieu Saillt.
13. Et Judices singuli suo nomine, 13. Ensuite sont venus tour à tour

quorllm non est corruptum cor, qui non les Juges, dont le cœur ne s'est point
aversi sunt a Domino, perverti, et qui ne se sont point détour.

nés du Seigneur,
14. ut git memoria illorum in benedi- 14. afin que leur mémoire ffit en bé-

ctione, et ossa eorum pullulent de loco nédiction, et que leurs os refleûrisseIit
SilO; danslenrs sépulcreg,

15. et nomen eorum permaneat in 15. et que leur nOm demeurât étern~l-
reternum, permanens ad fil~os illorum, lement, se perpétuant dans leurs fils., qui
sanctornm virornm gloria. sont la gloire de ces hommes saints.

16. Dilectus a Domino Deo suo Sa- 16. Samuel, prophète du Seigneûr,

muel, propheta Pomini, renovavit im. a été aimé du Seigneur son Dieu j il a
perium, et unxit principes in gente sua. institué un gOuvernement nouvealI, et

sacrè les princeg de son peupJe.
17. ln lege Dolniui congregatiol1em 17. Il a jugé la nation selon la loi du

judicavit, et vidit Deus Jacob j et in fide Seignem', et Dieu il regardéfavorablement
sua probatus est propheta, Jacob j sa fidélité l'a manifesté comme

prophète"
18. et cognitus est in verbis suis fide- 18. et il a été reconnu fidèle dans ses

lis, quia vidit Deum lucis. paroles, car il avait vu le Diçu de lumière.
19. Et invocavit Dominum omnipoten- 19. Il invoqua le Seigneur tout-puissant

tem, in oppugnando hostes circumstantes lorsque les ennemis l'entouraient de tous
lIndique, in oblatione agni inviolati. côtés, et il offrit un agneaû ~ns tache.

~ .
- .
dans la Bible pour désigner la fertllltêprodigieuse 14-15). - Ossa... pullulent. D'après le grec: Que
dé la Terre sainte. Cf. Num. xlv, 8, et XVI, 13; leurS ossements fleurissent; et le syrIaque ajoute:
Deut. VI, 3; XI, 9; Jos. v, 6, etc. -Et dedit Do- comme des Ils. - Nom9n... permaneat... perma.
minus... Les 'Vers. Il et 12 s'oceupent exeluslve- nens... Plus brIèvement dans le gree : Que le uom
ment de Caleb, et racontent comment JI fut bénI de ces hommes honorés se renouvelle dans leurs
de D1en. -"" Usque tn senectutem... virtus. D'après enfants; ou, d'aprês une autre trad\lctlon : Que
Jos. XIV, 6 et ss., Il eut assez de vigueur, à l'âge leur nom se rajeunisse en des enfants honorés.
de quatre-vlngt-neuf ans, pour conquérir en per. 16 - 23. Samuel. Ce dernier des Juges, qui jona
sonne la part de territoire qui lnl était éehue un si grand rôle eu Isra;;!, a Ici un portrait digne
en partage (ut asCtnderet...). - In excelsum... de lui. - Dilcctus a Domtno...: comme Moïse
îocum. A Hébron, ville antique bâtie au centre (XLV, 1). - Renovavtt impertum. Plus nette.
du massif montagneux de Juda, à une altItude ment daus le grec :JI établlt1a r9yauté.Cf. 1 Reg.
d'environ 930 mèJ;res. Voyèz l'AU. geogr., pl. Vrt. viii - XII. - Unxit principes: Saül et David suc.
- Sc'l»en... obtmuit. Dans le sens de « retlnultlo : cesslvement. Cf.. 1 Reg. x, l, et XVI, 13. ~ In
r~tlnt, conserva. - Ut viderent... La morale 4è lege Domlni... judtcavit (vers. 11). Il exerça scs
oe traIt (vers. i2). - Obsêqui Dea. LIttéralement délIcates fonctions tout à fait selon la loldlvine.
dans le grec: marcher dèrrlère le Selgueur. - Vidie Deus... :daIJsle sens de regarder favo-
Comp. le vers. 8. et Jos. XIV, 8 - 9. rablement. Cf. 1 Reg. VII, 12 et SB. - In j/de tua

13.15. Les Juges. - Singult BUO nom/ne. Le probatus... Écho du passage 1 "Reg. III, 20: Tout
fils de Slraeh a reeours à cette formule parce Isral!l, depuis Dan jusqu'à Bcrsabée, eounut qu~
qu'JI ne voulait parler dos Juges qu'en termes Samuel était un prophète du Seigneur. -". ln
cQllectlfs : leurs noms glorieux étalent bIen eonnus verbis BUis fldelis (vers. 18). Autre réminiscence,
de ses lecteurs. ~ Quorum non... corruptum... Cf. 1 Reg. nI, 19: Jéhovah était avec lui et ne
Avec une grande énergie daus le grec: Dont le laissa tomber à terre aucune de ses paroles. C.-à-d.
cœur ne s'est pas livré à la fornIcation. Méta- que tout oe que Samuel annonçait au nom de
phore qui représente souvent l'Idolâtrie dans les Dieu s'accomplissait. - Les mots Deum lucis,
saluts Livres. Cf. Lev. Xx, 5; Num. xv, 39; Jud. ajoutés par le traducteur latin, font allusion aux
II, i7; vin, ~7, 33, etc. - Ut oit memoria... Ré- multiples révélations que Jéhovah fit à Samuel.
ooillpclise du 1a Sallite conduIte des Juges (v"ra: Cf. 1 Reg. rù, 7 et 6S. Dans le grec, au lieu do~
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20. Et le Seigneur tonna du cie], et fit 20. Et inton'uit de cre]o Dominus, et
entendre sa voix avec un grand bruit, in sonitu magno auditam fE)cit vocero

suamj
21: et il tailla en pièces les. pri!lces de 21. et contrivit.I?rin~ipes Tyriorum,

Tyr, et tous les chefs des PhIlIstIns j et omnes duces Philisthllm;
22. et avant la fin de sa vie et de sa 22. et ante tE)mpus finis vit~ su~ et

can-ière, il rendit Mmoignage en présence sreculi, testimonium prrebuit in conspectu
du Seigneur et de son Christ, qu'il n'avltit Domini et Christi, et peeunias et_usque .
reçu ni argent, ni même de chaussures de ad calceamenta ab omni came non ac-
qui que ce fftt, et personne ne l'8IJcusà. cepit; et non accusavit illum homo.

23. Il s'endormit ensuite, et il fit une 23. Et post hoc dormivit, et notum
révélation au roi et lui prédit la fin de sa fecit regi, et ostendit mi finem vitre sure j
vie; et il fit sortir de terre sa voix de pro- et. exaltavitvocem suam de terra in pro-
phète pour effacer l'impiété du peuple. phetia delere impietatem gentis.

CHAPITRE XLVII

1. Après cela s'éleva Nathan, prophète 1. Post hrec surrexit Nathan, propheta
aux jours de David. in diebus David.

2. Et comme la graisse est séparée de 2. Et quasi adeps separatus a carne,
la chair, ainsi David le fut des enfants sic David a filiis Israel.
d'Israël.

3. Il joua avec les lious comme avec 3. Cum leonibus lusit quasi cum agnis ,
des agneaux, et il traita les ours comme et in ursis similiter fecit sicut in agnis
les petits des brebis dans sa jeunesse. ovium, in juventute sua.

4. N'est- ce pas lui qui tua le géant, 4. Numquid non occidit gigantem, et
et qui enleva l'opprobre du peuple? abstulit opprobrium de gente?

quia vi4tt, on lit: «-ln visione, D et ces mots cite l Reg. xn, 8, d'après. la version des LXX.
sont rattachés à l'adjectif c IIdells D. Fidèle - PoBt hoc àormt1Jtt (vers. 28). La !nort de
en vision: véridique toutes les fois qu'Il afflr. Samuel, et son apparll;lon à Saül chez la pytho-
malt avoir reçu quelque communlcal;lon du ciel. nlsse d'Endor. - Notum fecit; Grec: fi prophé-
- Invocamt Dominum (vers. 19) : lorsque les tlsa et montra (annonça) au roi sa lin. - Exa!-
Philistins s'avancèrent contre les Israélites ras- tamt t:ocem... Bon langage fut alors, en ellet,
semblés à Maspha. Cf. l Reg. VII, fi et S8. - ln d'une énergie remarquable. Cf. l Reg. xxvnI,
oblattone agni... En ellet, comme le raconte l'an- 15 -19. - Delere fmpietatem. Les terrIbles chAo
nàllste sacré, dans ce péril extrAme, «Samuel tlments que Samuel prédit à Saül servirent à
p~lt un agneau de lait (encore à la mamelle, e!lj1cer l'Iniquité du peuple. On volt que, dnns
d'après l'expression employée Ici mAme par le cette description, l'auteur suppose la parfaite
texte grec) et l'ollrlt tout entier en holocauste réalité de l'apparition personnelle de Samuel.

. au Seigneur.» - Et tntonuft (vers. 20). Voyez CHAl'. XLVII. - 1-14. Nathan et David. -
encore le récit dcs Rois, VII, 10. - Principes Surre;r:lt Nathan. Quelques mots seulement se-
Tyriorum (vers. 21). Divers commentateurs ont ront consacrés Il cet Illustre prophète du règne
cru velr Ici une faute du traducteur, qui aurait de DavId. Dès le vers. 2 commencé le long et bel
lu fjÔTlm, Tyrlens, au lieu de ,drlm, ennemis. éloge du grand roI, écrit avec amour. - QuaBI
Au passage parallèle, l'antique récit ne mentionne adepB... a ftZitB IBrael. Courte Introduction. La
que les Philistins; mals quelques princes tyriens comparaison est très expressIve; mal~, d'après
pouvaient fort bien se trouver parmi eux. Dn le grec, Il faut lire Il a salutarl », c. - à - d. du

, reste, le ayriaque a la mAme leçon que les textes sacrlllce paclllque, au lieu de a came. fi s'agit
grec et latin. - Ante tempU8ftntB... (vers. 22).- donc de victimes sacrées, et David est comparé
Allusion au compte solennel que Samuel rendit aux parties grasses de leurs chairs, qui étalent
de sa judicature, devant tous les Hébreux ras- réputées les meilleures et réservées à DIeu. Ce
semblés. Cf. l Reg. xn, l et ss. Dans le grec: qui donne le sens suivant: Tout Israël, repré-
Avant le temps du sommeil éternel; locution senté par la masse des chairs, est e~cellent,
poél;ique pour désigner la mort. - Christi: le mals David en est la portion la plus exqulse.-
roi Saül. - Et pecunias... non acoopit. Dans le Oum leontbus... Durant sa vie de Jeune pitre.
grec, cette ligne est pIncée directement sur les Cf. l Reg. XVII, 34-36. Les vers. 8-8 exposent
lèvres de Samuel: Je n'al pris à personne... - en abrégé sa vaillance et ses victoires. - Num-
Usque aà calceamenta. Pour dire: un objet de quld non... gigantem...' Bon glorieux triomphe
Deu de valeur. Cf. Gen. XIV. ~8. Le file de Slrach eur Goliath, dranlntlqnemcnt rac{}nt~. Cf. l Reg.

cc",,:;","" "
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5. ln tollendo manlim, saxo fundœ 5. Levant la main, il terl:assa avec
dejecit exultatlonem Goliœ; une pierre de- sa fronde l'insolence dé

Goliath; .
6. Dam invocavit Dominum omnipo- 6. car il invo4ua le Seigneur tout-puis-

. tentem, et dedit in dextera ejus tollere sant, qui donna à sa main de renverser
," hominem fortem in b,:llo, et exaltare cet homme redoutable à la guerre, et de
, cornu gentissuœ. relever la puissance de son peuple.

'1. Sic in decem millibus glorificavit 7. Aussi on lui donna l'honneur d'en
eum; et laudavit eum in bénedictioni- avoir tué dix mille; on le loua pour les
bus Domini, in offerendo illi coronam bénédictions du Seigneur, et on lui offrit
gloriœ j " une couronne de gloire j

8. contri vit enilIi inimicos undique, et 8. car il écrasa les enpemis de wutes
extirpa vit Philis~hiim c6ntrarios usqu:J parts, et il extermina les Philistins ses
in hodiernum diem; contrivit cornu ipso- adversaires jusqu'à ce jour, et il abattit
rum usque in œternum. à jamais leur puissance.

9. ln omni opere dedit confessionem 9. Dans toutes ses œuvres il rendit
Sancto, et Excelso in verbo gloriœ. hommage an Saint et au 'l'fès-Haut par

des paroles pleines de sa gloire.
10. De omni c9rde suo laudavit Domi- 10. Il a loué le Seigneut: de tout spn

nuÎn; et dilexit Deum qui f~cit illum,e~ cœur, et il a aimé le Dieu qui l'avait
dedit illi contra inimicos potentiam. créé, et ,qui lui avait donné la puissance

contre ses ennemis.
, Il. E~ stare fecit cantores con~ra al:. 1~. Il établit des chantres pour qu'ils
tare, et ln sono eorum dlllces feclt mo- se tinssent devant l'autel, et Il composa
dos. de. douces mélodies pour leurs voix.

12. Et dedit in celebrationibus decus, 12. Il dollna de la splèndeur aux fêtes,
et ornavit tempora usque ad consum- et de l'éclat aux jours sacrés jusqu'à lamationem vitre, ut laudareut nomen fin de sa vie, afin qu'on louât le saint /

. sanctum Domini, et amplificarent mane nom du Seigneur, et que dès le matin
Dei sauctitatem. on- célébrât sa sainteté.

13. Dominus purgavit peccata ipsius, 13. Le SeigneurIe purifia de ses péchés,
et exaltavit in œternum cornu ejns; et et exalta sa puissance à jamais; il lui
dedit illi testamentum regni, et sedem assura la royauté et un trône de gloiregloriœ in Israel. . en Israël.

/
.--

XVII, 41-61. -' EJ.uUationem: là jactance or- autre trait fut réellement remarquable dans sa"
guellleuse du géant philistin. - Nam invoca.."it..: vie. - ln œrbo glorlœ : par des paroles qui glo-

(vers. 6). L.honneur de la vIctoire est rapporté riflaient le Seigneur. -Laudavit (vcrs. 10). Le
à DIeu, qui en fut le véritable auteur. - Exa./- grec \/\LVIjQ"E montre que Ic flls de Slrach a spé-
tare cornu. La métaphore bien connue. Cf. 1 Rcg. elalement i!n vue dans ce passage le. psaumes
II; l, 10; Il Rcg XXII, 3; 1 Pur. xxv, 6; PB. XVII, 8, magnlJlques du roi-poète. - Stare lemt eanto.
etLXxlv,6-6",etc.-lndec~mmill'btt8...(vers.7). res...(vers.11). Allusion aux faits que raconte
LocutIon très concise, qui correspond à 1 Reg. le second livre des l'arallpomènes, XVI, 4 et ss.;
XVIII, 6 -S : Les femmes disaIent: Saü!a frapp6 comp, Nch. XII, 24. - Duleeslecit modos. David,
ses mme, et Da.-ld ses dix mme. - LaudavU... en effet, s'occupa beaucoup de la musIque sacrée
in blmedtctionibus... Les Ieraélltes mêlèrent la et des airs sur lesquels ses psaumes devaient être
louange de DavId à celle ~'lIs adressaIent au chantés.- Dedit... deeus (vers. 12). Son ziJle pour
Seigneur. Ou encore: on loua David de ce que les cérémonies du culte. Tempora déAgn3 les
Dieu l'avaIt Bi visiblement béni et protégé. - solennités religieuses. - Ad consummationem...
ln oferendO... coronarr_.. Ce trait n'es~ pas moIns Dans le grec, quI n'a pas le mot mtl1!,cetto locu-
vrai au proprc qu'au IIguré.. car Isra!!l offrit à tlon slgnlJle : parfaitement. - Et ampliftrarent.;.
DavId le trône et la couronne de Saül. Cf. Il Reg. Mieux, d'après le grec : Et pour faire retentir
v,l et os. - Contr'vit... inimieos (vers. 8): tous le sanctuaIre d6sle matln.- Dom!nus... Vers.IS,
les ennemis de la nation saInte, au loIn comme ce que le Seigneur Jlt dl;.!On côté pour Davll. -
de près. Cf. Il Reg. VIII, 2 et ss.; x,1 et EJ., etc. En premIer lieu: purgavit peccata... Le portral~
- Ph'listhiini, C'est sur eux que le jeune roi du grand roI edt été Incomplet, sI le narrateur
rumporta ses plus nombreuses et ses plus bril- avait omis de signaler d'un mot ses fautcs eG
lantes vIctoIres. Cf. Il Reg. VIII, 1; XXI, 16 - 22: sa pénItence mémorable.- Testamentum rer/nI.
III Reg. IV, 21, etc. - I" omni opere... Vers. Amance en vertu de laquelle la race de David
9 -12 : David ne se sIgnala pas moins pllr sa piété devait à JamaIs régner sur le peuple de DIeu:
envers DIeu que par sa valeur guerrière, Cet élIe dure encore grâce à la royauté dG Notr80

-i
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14. Après lui s'éleva son fils plein de 14. Post ipsuin surrexit filius sensatus,
sagesse, qui, à cause de lui, renversa et propter Jl1um dejecit omnem poten-
toute la pu.issance de ses enn~mia. tiam inimicorum.

15. SalomQn r~g~a durant des jours 15, Salomonîmperavit in diebus pa,cis;
de paix; DifJu lui soumit tous ses adver- cuisubjecitDeus f>mnes hastes, ut con-
saires, afin qu'il bâtît une maison à son deret domum iIi nomine suo, et pararet
nom, et qu'il préparAt un sanctuaire sanctitatem in sempitenlum. Quemad-
éternel. Gomme tu as été instruit dans modum eruditus es in juventute tua,
ta jeunesse,

16. et rempli de sagesse à la manière 16.. et impletuses, quasi flumen, sa~
d'un fIe!}vet. 'fou !nie a couvert la terre. pientia, et terram retexit anima tua!

17 .Tu as multiplié les énigmes et les 17. Et replesti in comparationibus
paraboles. Ton no!U a été porté jusqu'aux renigmata. Ad insulas longe divulgatum
îles reculées, et tu as été aimé dans ta est nomen tuum, etdilectus es in pace

., paix. tua.
18. Tes cantiques, tes proverb~s, tes 18. ln cantilenis, et proverbiis, et

paraboles et tes interprétations ont été comparationibus, et iriterpretationibus,
admirées de toute 1a terre, .- miratre sunt terrre ;

19. qui en a glorifié le nom du Sei- 19. et in Domine Domini Dei, cui est
gneur Dieu, qui est appelé le Dieu cognomen Deus Israel.
d'Israël.' ,

,20. Tu as amassé l'or comIlle l'étai~, et 20. Collegisti quasi auliohalcum au-
tuas amoncere l'argent éomme le plomb; fUll, et ut plumbum complesti argen-

tum.,
21. puis tu t'es prostitué aux femIlles, 21. et inclinasti femora tua mulien.

tu a8 as8ervi ton corps, bus, potestatem habuisti in corpore tuoj
22. tu as imprimé une tache à ta 22. dedisti maculam in gloria tua, et

gloire et profané ta race, de manière profanasti semen tuum, inducere iracun- .
à attirer la colère sur t~s ~nfants et le diam ad liberos tuos; et incitari stulti-chAtimerit sur ta folie, tiam tuam,' .

~ - ) ,

;:,

Se}gneur Jésus-Christ. Cf. II Reg. VII, 1 et ~s.; d'un fleuve qui déborde.-Et reples/-I... (vers. 11).
PB. LXXXVIll, 2-5, 20-38; Luc. f, 31-32. Dans le grec: Par des paroles énigmatiques tu

14-31. Salomon. - Post ipsum... Vers. 14-20, as rempli (toute la, terre). - ..4.4 insulas longe.
sa sagesse Incomparable. - Propter iI/ius...: en La renommés de la sagesse de Salomon s'éten-
considération de David et de ses vertus, Dieu dalt au loin; cf. III Reg. IV, 34; x, 1 et ss., etC.
réduisit pour un temps à l'impuissance les enne: - Dlleotus es... Comparez le beau nom de Y'dt-
mis d'Israël, afin que Salomon ptît régner en dtah, chéri de Jéhovah, que Dieu lui même donna.
paix. Variante dans le texte gr~c : A cause de IIU sucl)esseur de David (II Reg. XII, 25). - ln
lui (David) Il (Salomon) habltll IIU large. Manière oantilen1s, et proverbiis... (vers. 18). Allusion aux
IIgurée de désigner III prospérité du règn'1 de magnlllques écrits composés pllr Salomon: le
Slilomon. - ln diebus pacis (vers. 15). Ce règne Cantique, les Proverbes, l'Ecclésiaste, sans eomp-
fut, en etlet, remarquable par sa paix unlver- ter tous ceux qui ont disparu (cf. III Reg. IV,
selle. Of. III Reg. IV, 24-25. - Oui suz,jeoU hostes. 52-38), et les réponses qu'II lit. de vive voix allX
Of. IJI Reg. IV, 21, et v, 4, etC. D'aprèsJ!! grec: questions qu'on lui adressait sur toute sorte de
Dieu lui donna le repos tout autour. Autreexpres- points obscurs. Of. III Reg. x,l, 5, etc. - Et
sion pour marquer une parfaite paix. - Ut 000- tn nomtne Domini. Dans le grec, ce vers. 19 est
deret d,'mum. L'une des gloires les plus pures rattaché au suivant, ce qui est préférable. -
de Salomon. Of.ll Reg. VII, 18; III Reg'. VI-vm. OoUegisti... (vers. 2.0). La richesse de Salomon,
- SanctttatIJm a le sens de sanctuaire, comme autant proverbiale que sa sagesse. Of. III Reg.
au vers.12d.- Quemadmod'um... Le poète Inter- X, 14 et os. - Et tnolinastt...Vers. 21-25, la
pelle tqut à coup (jusqu'à la lin du vers. 23) le chute Ignominieuse du monarque et ses consé-
royal personnage dont Il trace le portrait; Il. quences fuuestes. Of. III Reg; XI, 1-8, etc. -
met eH relief, dans ce petit discours, les brillantes Potestatem habutsti. O.- à- d., d'après la Vulga,te,
qualités et les grandeurs de Salomon, pour mieux qu'II abusa ainsi de son corps. Le grec est pré-
faire ressol-tlr le caractère sinistre de sa chute. férable: Tu as été asservi dans ton corps.-
- Erudttus es. D'après le grec: Comme tu as Dedtstt maculam... (vers. 22). Éternelle soull-
été sage! Of. III Reg. m, 12, et IV, 29-30. Une lure" en effet, pour saglo\I.e.- Profanasti se-
très belle comparaison relève cette sagésse adml- men... Les enfants qu'II eut de ses femmes Ido-
rable: imp!etus... quasi. ftumen... (vers. 16). lâtres participèrent Il l'infamie de leurs mères
Of. XXIV, 35 -36. ~ Terram retextt: àla façon et ne furent point une race sainte. - Résultat

COMMXNT. - V. 11
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23. ut faceres impelium bipartitum, 23., en causant un schisme .dans Jeet ex Ephraim impera~:e Împeriuni du- . royaume, et en faisant sortir d'Ephraim

rom. une domi~ation cruelle.24. Deus autem non derelinquet mise- ' 24. Mais »ieu n'abandonnera pas sa

ricordiam suam, et non corrumpet, nec miséricorde; il nè détruira, et n'anéaric
delebit opera sua ,neque perdet a stirpe tira pas ses œuvres; û ne retranch~ra
,nepotes electi sui, et semen ejus qui di - point par la racine la postérité de son
ligit Dominumnon corrumpet; élu, et if n'extermiuera pas 111 race de

~' celui qui aime le Seigneur.. .
1 25. Dedit autem reliquum Jacob, et 25. Il a laissé un reste à JacDl" et à' ')

David de ipsa stirpe. David un' rejeton de sa race. "
26. Et finem habuit Salomon cnm pa- 26. Et Salomon mourut, et s'en alla

':;' tribus suis. avec ses pères.
~~ 27.. Et dereliquît post se de semine 27. Et il laissa I!-près lui un ûls, cause
~;,::' suo, gentis stultitiam, de la folie du. peuple, t~
;," ~ 28'. et imminutum a prudentia, Ro- 28. homme dépourvu de prudencec,' Ro-
~.' boam, qui avertit gentem consilio silo; boam, qui, par son l1~auvais conseil, dé-
" , tourna de lui son peuple;

29. et Jeroboam, ;!ilium Nabat, qui 29. et Jéroboam, fils de Nabat, qui
peccare ,fecit Israel, et dedit viam pec- iit pécher Israël, et ouvrit à Ephraim la
candi Ephraim. Et plurima redundave- route du péché. Leurs cI;imess'accrurent
font peccata ipsorum; ensuite en grand nombre;

30.valde averternnt illos a terra sua. 30. on les chassa loin de leur pays.
-31. Et quresivit omnes nequitias, usqu~ 31,. Et ils recherchèrent tou~ès les ini-

dom perveniret ad illos defellSio, ,et ab quités, jusqu'à ce que la vengeance vint.
orimibus peccatis liberavit eos; fondre sur eux" et qu'elle les délivrât dètous leurs péchés. .

plus grave encore pour ~es descendants: indu- Écho de III Reg. XI, 48. ~ Et dereliquit,.. Vers.
oo'eiracunCZiam.." la colère divine (cf. Sap. III, 27-31 : Roboam et Jéroboam succèdent à Salo-,
16 et SB.). - lnoitari stultitiam... Greo : (de mon, et occaslonuent de grand~ maux à Israël.
maulère à) être blessé (châtié) pour ta folie. - Gentis stultitiam. Locution obscure, diverse-
Selon quelques manuscrÎt~ : Je suis blessé par ment Interprétée: le plus insensé du peuple;.
ta folie. Ce serait alors une douloureuse excla. auteur de la folie du peuple; multipliant la
matlon de l'écrivain sacré. - Conséquence désas- folie; etc. Roboam se conduisit vérltabJement
tI'euse de cette conduite de Salomon pour tout en Insensé au début de son règne, et causa la
Israël, vers. 23. lmperium bipaTtitum: par le révolte des dix tribus par sa dure réponse:
schisme des dix tribus du nord; cf.. III Reg. xu, avertit gentem... Cf. III Reg. XII, 10 et SB. -
1 et' RS. - E:I: Ephraim. Jér9boam, le principal Peooare jeoit (vers. 29). En établissant le cùlt-e
auteur du schlsIlle, appartenait à cette tribu du ,eau d'or dans son royaume nouvellement
(III Reg. XI, 26). -lmpei'Îum durum. Dans le fondé, Jéroboam séparli peu à peu de Jéhovah
grec: un règne rcbell'!; en révolte contre le vrai les dix tribus du uord. Cf.. III Reg. XU, 26 et SB.
roi et le vrai Dieu. - Deu$ autem... Vers. 24-25 : - Et... Tedundaverunt... Les crimes sans nombre
tout en châtlantSalornon. Dieu n'oublia pas les du penple de Dieu et leur punition par l'exil:
promesses solennèlles qu'Il avait'faltes à David. roIde averterunt... Cf.. IV Reg. XVII, 6 et ss.
Autre écho de 11 Reg. VII, 14-15. Cf. Ps. LXXXVIII, cr Ainsi, les causes de la captivité doivent, ôtre
31-38. - Non corf'umpet... nec... :l;'etltes nuances recherchées' JJIsqu'aux jours de Roboam et de ses
dans le grec: Il ne fera rien périr de ses œuvres, successeurs immédiats.» (Lesêtre, h. 1.) - Quœ-
et Il n'ellacera pas la postérité de son élu, et Il simt omnes nequitias (vers. 31). Trait douloureu-
n'arrachera point la race de celui qui l'a aimé. sement expressif, qui nous montre Israi!l cher-
LOI famille de DaYld sera donc perpétuée n1:tjgré chant de propos délibéré l'occasion d'olfenser
tout, en vue du Messie. - Reliquuin (vers. 26). son Dieu. Mals la «vengeance» (ainsi dit le grec,
Un reste. Les prophètes emploient fréquemment au lieu de dejenBio) finit parles atteindre, suivie
cette expresslon,lsaïe surtout.- Et David dB elle-même d'un miséricordieux pardon; lorsque
tpsa... A la lettre dans le ~rèc : Et à David. les fautes qui l'avalent provoquée eurent été
de lui (de ce reste) une racIne. Métaphore très expiées (et ab omnibus...; ces mots ne sont pas
significative. - Et ftnem habuit... (vers. 26). dans le grec).
Mort de Sa!omon. D'après le grec: Il se reposa.

'";!",,-:c,;,~~":\j-:,c,;i4
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'CHAPITRE XLVIII

1. Le prophète Élie se leva ensuite 1. Et surrexit Elias, propheta, quas~
co~me un fell, et sa parole brillait ignis, et verbum ipsius quasi facula ar-
comme une torche. debat.

2. Il àmena contre eux la famine) et 2. Qui induJUt in illosfamem, et irri- '
ceux quil'irritaieIit parleur envie furent tantes ilIum invi<tia sua paucl facti sunt;
rédllit~ à. un petit nombre, car ils i!& n?1\ .ei!im poterànt sustinere prœcepta
pouvaient supporter leI! préceptes du Sei- DOllllill.
gneur., 3. Par la parole du Beigne\):: il ferma 3. Verbo Domilii continuit cœlum, et

...le ciel, et il fit tomber trois fois le feu deJ'ecit de cœlo ignem ter... d .u ciel. .
4. C'est ainsi qu'Élie acquit de la 4. Sic amplificatus est Elias in mira-

gloire par ~es miracles.. Qui donc peut bilibus sui~. Et quis potest similiter sic
se glorifier comme toi, gloriari tibi,

a. toi qui as fait sortir un mor~ des 5. qui sustulisti mortuum ab inferis de
'enfers et l'as aiTaché au trépas par la sortemortis, in verbo Domini Dei;
parole du Sei.gneur Dieu;

6. toi qui as précipité les rois dans la 6. qui dejecisti reges ad perniciem, et
ruine et qui as brisé sans peine leur puis- confregisti facile potentiam ipsorum, et
sal1ce, et qui as fait tomber les superbes gloriosos de Iecto suo; ,

de leur lit;
7. toi qui entends la, sentence snr le 7. qui audis in Sina judicium, et in

Sinaï, et les arrêts de la, vengeance sur Horeb judicia defensionis ; .
l'Horeb.. '

8. toi qui sacres les rois pour le châ- 8. qui ungis r~ges ad pœnitentiam, et
timent, et qui laisses a prè~ toi des pro- prophetas facis successores post te.;phètes pour te succéder; .

9. toi qui as été enlevé dans un tour- 9. qui receptus es ifi turbine ignis, in
billon de flammes, sur un char traîné par curru equorum igneorum ;
des chevaux de feQ;

10. toi dont il est écrit qu'a1i temps 10. qui scriptus es in judiciis tempo-
des jugements tu viendras adoucir la rum Jenire iracundiani Domini, coJlci-
colère du Seigneur, réconcilier le cœur liare cor patris ad filium, et restituere
du père avec le fils, et rétablir les tribus tribus Jacob?. d'Israël\!

:~- ,,'

CuP. XLVIII. -1,12. Élie. Sa vie mervell- vers. 0, désignent les oracles par lesquels Élie
leuse e8t admlràblementdécr1te. - Quasi iunis... propl)étl8a la mort d'Achab, III Reg. XXI, 21-23,
facula. Image8 qui caractérl8e~t trè8 bien 8on et d'Ocho81as, IV Reg. l, l(J-I 7; le trait gloriosos
zèle ardent, - L'écrivain 8acré énumère lC8 prln- de leclo fait encore allu81on à Ocho81as, IV Reg.

clpaux épl8odes de 8on ministère: la famine dont l, 4, 6, 16); le8 révélatlon8 terrlble8 qu'Il reçut
le8 détall8 8ont raconté8 III Reg. XVII, 1 et 8S. au Sinaï (qui audisin Bina..., vers. 7; cf. ru Reg.
(indu",ü in iUos...); le ma8sacre des proJ:hètes XIX, 8-18; au lieu de judicium et de judicla de-
de Baal (irritantesil!1Lm..., cf. III Reg. XVIII, fensionis, le grec dit" la réprimande» et Il les
30-40; la ligne non enim poterant... e8t propre jugements de la vengeance »); la collation du
à la Vulgate); la 8échere88e qui amen.. l~ famine trône d'I8raël à Jéhu et de la couronne de Syrie
(verbo Domi1li continuit..., vers. 3; cf. III Reg. à Hazaël (qui ungis reges..., vers;: 8; cf. III Reg,
XVII, I); le feu du ciel que 8a prière fit de8cendre XIX, 15-16 : dan8 le grec, on lit Il pour le chAtl-
d'abord, au 8ommet du Carmel, sur le b1îcher ment» au lieu de ad pœnitentiam; pour punir
qu'Il avait préparé, PUl8 deux fol8 de 8ulte 811r Achab et sa maI8on); le choix d'ÉlI8ée comme

.les 8o1dats qui venaient le faire prl8onnler (de- son 8uccesseur (et prophetas...; cf.llI Reg. XIX,
jeclt,.. ter; cf. III Reg. XVIII, 38, et IV Reg. l, 17 et 88.); son prodigieux enlèvement (qui rece.
10, 12); la résurrection du fll8 de la veuve de ptus ~s..., vers. 9; cf. IV Reg. II, II); le rÔle qui
Sarepta (sustulisti mortuum..., vers. 5; cf.UrReg. lui e8t ré8ervé à la fin qe8 temp8 (qui s"'iptus
X:VlI, 17.24); sa lutte courageme contre plusieurs es..., vers. 10; Élie est nommément désigné par
rois impies (les mot8 dejecisti... adperniciem, le prophète Malachie, IV, 5.6; dan8 le8 termes
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Il. Beati sunt qui te viderunt, et in Il. Bieriheureux ceux qui t'ont vu, et
amicitia tua decorati sunt. , qui ont été honorés de ton amitié.

f2. Nam nos vita vivimus tantum:, 12. Car, pour nous, nous viyons seule-
post mortem autem non erit tale no.men ment pendant cette vie; mais après la
JlostrQm. mort nous n'aQrons pas un pareil nom.

13. Eliasquidem inturbine tectus est; 13. Elie fut dérobé par le tourbillon,
et in Eliseo completus est spiritus ejus. mais Elisée a été rempli de son 'esprit.
ln diebu~ suis non .p.er~imuit principem, P~ndant sa vie, ill;le redouta Pa;s les
et potentianemovlclt ilIum. princes, et nul ne triompha de luI par. sa puissance.

14. Nec supéravit ilIum verbum ali. 14. Rien ne le domina jamais, et après
quod, et mortuum prophetavitcorpus sa mOl't son corps prophétisa.

ej~5: ln vita sua fecit monstra, et in 15. Pendant sa vie il. fit des prodiges,
morte mirabilia opératus est. et aprés sa mort il opéra des merveilles.

16. ln omnibus istis non pœnituit po- 16. Mais malgré tout cela le peuple ne
pulus, et non lecess~rQnt a peccatis suis, fit pas pénitence, et ils ne se sont point
usque dum ejecti s\mt de terra sua, et retirés de leurs péchés! jusqu'à ce qu'ils

- dispersi sunt in omneni terram. eussent été chassés l1e leur patrie et
disperSés sur toute la terre.

17. Et relicta est gens perpauca, et 17. Il n'est demeuré qu'un très petit
princep~ in domo David. reste du peuple, avec un prince de l~

maison de David.
18. Quidam ipsorum fecerunt quod 18. Quelques-uns d'entre eux firent

placeret Deo; alii autem multa commi- ce quf plaisait à Dieu, mais les autres
se~.unt pecc&ta. commirent beaucQupde péchés,

--~"C-".
mêmes qu'emploie loi le III~ de Slrach). - ln duire iur la ~cène le Prophète ]iJlIsée, don~ le .
judicU~ temporum : aux jf}urs terribles de la lin minl~tère fut Inauguré au moment même où ~on
du monde, lor~que DIeu jugera et châtiera le~ maitre étaIt emporté ~ur le char de feu. - In
coupable~. - Lenire iracundiam... Grec: pour Eli8eo complet"8 e8t... D'aprè~ le grec : ÉII~ée
adoucir la colère avant (que n'éclate) l'IndIgna- fnt rérapllde ~on e~prlt. Cf. IV Reg. u,l et ~~.
tlon. - Patri8 et ftlium ~ont Ici des nom~ col- - Non pertimuit... il fut, en effet, aussI Intré-
lectlf~, qui représentent 1e~ al1cêtre~ d'I~raël et plde q"'ÉlIe. Cf. IV Reg. m, 18 et~~.; vI,16
leur~ 4escel1danti. Élie les réconcll!era, en ame- et ~s. Dan~ le grec: Il ne fut pa~ ébranlé par
nant ce~ dernIers à vivre aus~lsalntement que un prince, et per~onne ne le subjugua. - Nec
leur~ père~, et ~urtout à croIre aux ~ubllme~ 8uperQVit... (vers. 14). C.-à-d. que rIen ne fut
prome~se~ que le~ patrlarche~ avalent re9ue~ de au-des~u~ de ~e~ foree~, tant ~a puls~ance mIra.
Dieu relativement au Me~~le. Ce pa~~age est donc cnleu~e était grande..Comp.lever~.16', et IV Reg.
messianIque. Comp, Luc. l ,16 -17, au sujet de IV.VIII. - ProphetaVit corPU8... D'aprè~ le grec:
leur application à saint Jean-Baptlste.- Resti- Dans le sommeil (l'euphéml~me accoutumé pour
tuere tribU8...: ~ons fine forme 14éalè, en ratta- dé~ignei' la mort) ~on corp~ prophétIsa. Allu~lon
chant le~ Jult~ à l'Église du Chrl~t. cr. I~. XLiX, 6. au miracle de ré~urrectlon quI eut lieu au tom-
- Beati... qi{i te... (ver~. 11). Souhait pIeux et beau d'Éli~ée (IV Reg. XIV, 20-21). Comp, le
-ar4ent 4e l'écrivain ~acl'é, pour terminer ce beau ver~. 15b. - In omnlbu8 iatt8." Considérations
portrait. - Et in amicitia... Le grec n'a point générale~ !lue lé fll~ de Slràch rattache au por-
le pronom ti{(J. Heureux, dit. Il, ceux qui ont été trait d'Élisée (ver~. 16-18).« NI le~ mlracle~, ni
orné~ d'amour, c.-à-d. du dIvin amour 1 Quelque~ le~ menace~, nlle~ instructions, nlle~ exemple~
manuecrlt~ ont la leçon "ExOtlJ."1JIJ.ÉvOt, au lieu de ce saint homme ne purent toucher le~I~raé.
de XEXOISIJ."1JlL$VQt (àecorati) : Heureux ceux qui IIte~» coupables; au~~1 la cata~trophe depuis
se sont enQormls (qui sont morts) dans l'amour! longtemp~ prédite éclata-t-elle enfin contre le
- No8 vita... tantum (verS. 12). Nous ne vivons royaume schl~matlque de~ dix tribus: tjeoti sunt
que d'une vie t:errestre, et nou~n'avon~ aucun dB terra... Cf. IV Reg. xv, 29; XVU, 1 et s~.-
espoir de parvenir à une gloire ~emblabie à celle La locution gens perpauca (vers. 17) désigne le

; d'Élie: telle e~t la pensée méiancoll_que qu'ex- royaume de Juda, qui ~e compo~alt seulenlent
prime la Vulgate. Le grec dit ~eulement: Car de deux tribus. - Et princep8... TraIt ~Ignlfi-

nous au~~1 nous vlvron~ de vie; ce qui parait catit, pour montrer que, tout en châtiant la masse
. signifier: Nous ressusciterons aprè~ le ~econd impie, le Selgueur demeurait fidèle à ~e~ pro-

avènement 4'Éile, et nou~ auron~ le bonheur de me~~e~. Cf. XLVII, 13,24-26. - Qùidam iP80rutn..
le voir à notre tour. (ver~. 18). Même dan~ ce petit re~te de la nation,

13 -18. Élj~ée. - Elia8 .. in turbine... Le nar- Dieu ne trouva qu'un nombre très re~trelnt de
rateur rèvl~nt àce fait (cf, vers. 9) pour Intro- sel'Viteurs Irréprochables,
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\
19. Ezéchiasfortifia sa ville, et il fit 19. Ezechiasmunivit civitatem suam,

venir l'eau a l'intérieur; il creusa le roc et induxit inmedium ipsius aquamj et
avec le fer,. et bâtit uu réservoir pour foditferrorupem,etredificavitadaq!lam
l'eau. . puteum.

20. Durant son règne, Sennachérib 20. ln diebus ipsius ascendit Senna-
monta et envoya Rabsacè8, qui éleva sa oherib, et misit Rabsacen, et sustulit
main contre eux, étendit sa main contre manum suam contra illosj et extulit ma-

. Sion, et s'enorgueillit de sa puissance. num suam in Sion, et superbus factus
est poteutia gua. .

21. Alors l'effroi leur saisit le cœur et 21. Tunc motà sunt corda et manus
les mains, et ils furent dans la dolùeur ipsorum,. et doluerunt quasi parturientes
comme une femme qui enfante. mulieres. , !

22. Ils invoquèrent le Seigneur misé~ 22. Et invocaverunt Dominum miseri-
ricordieux, et, étendant leurs mains, ils cordem, et expandentes manus suas extu-
les élevèrent au ciel, et le Saint., le Sei- lerunt ad crelum j-et Sanctus, Dominus
gneur Dieu, écouta aussitDt leur voix. Deus, audivitcito vocero ipsorum. .

~3. Il ne se s?uvint plus, de leurs pé- 23.. l~on est. commem.or~tùs I?e~c3;t~-
. ches, et ne les ltvra pomt a leurs enne- rum ùlorum, neque dedit ùlos mimlCIS

mis; m~is il les purifia par les mains suisj sed purgavit eos in manu Isaire,
d'Isaïe, le saint prophète. sancti prophetre.

24. Il renversa le camp des Assyriens, 24. Dejecit castra Assyriorum, et con-
et l'ange du Seigneur les tailla en pieces j trivit illos angelus Dominij

25. car Ezéchia3 fit ce qui plaisait Ii 25. nam fecit Ezechias quod placuit
Dieu, et il marcha courageusement dans Deo, et fortiter ivit in via David, patrie
la voie de David son père, que lui avait sui, quam mandavit illi Isaias, propheta
recommandée Isaïe, le grand prophete, magnus, et fidelis in conspectu Dei.
fidèléen présence de Dieu.

26. De son temps, le soleil retourna 26. ln diebus ipsius retro rediit sol, et
en atriere, et il prolongea la vie du roi. addidit regi vitàm.

27. Par un grand don de l'Esprit, il 27. Spiritu magno vidit ultima., et
vit la fin des temps, et il consola ceux consolatus est lugentes in Sion. Usque
qui pleuraient dans Sion. Jusqu'à la fin in sempiteruum
des temps
-

.19.28. F;zéchlas et Isaie. LQ pieux roi et l'il. que les Juifs avaient été rédultg à unQ tellQ
. lustre prophète, très étroitement unis durant leur Qxtrémlté. La Vulgate ajoute IQS dQUX prQmlers

vie, le sont aussi dane l'éloge que fait d'eux le membres de ce verset, et aussi les mots suncU
IIls de Sirach. - Munivit ctvitatem: à l'ocea- prophetœ. Au lieu de purgavtt, ]e grec porte:
sion de l'Invasion assyrienne. Cf. Il Par. XXXII, 5, il les délivra. - Dejecit (dans le grec:R frappa)
et Is. XXII, 8 et ss. - Induxit.,. aquam. Comp. castra,.. Vers. 24 : ruine de l'armée de Senna-
IV Reg. xx, 20, et Is. XXII, 9, II. Auj!,urd'hul chérlb. Cf. IV Reg. XIX, 35; Is. XXXVII, 36.-
encore, on volt dans l'intérieur de Jérusalem un Nam... Ezechius (vers. 25). Jérusalem fut redc-
réservoir qui porte le nom de piscine d'Ézéchias vable de son salut, d'une part à Isaïe (vers. 230),
(AU. géogr., pl. XIV et xv). - Fodit... rnpem: de l'autre à ]a .alntcté de son roi. Cf. IV Reg.
afin de créer Un passage souterrain pour les eaux. XVIII, 3. - Quam mandavit". Le fils de Sirach
- In diebuB ipslus... (vers. 20). Réolt abrégé passe maintenant à l'éloge direct du grand pro-
des procédés d'intimidation auxquels Seunaché- phète, qui se poursuivra jusqu'à la fin du cha-
rlb eut recours contre les habitants de Jérusalem. pitre: propheta magnus... - Fitielis tn conspe-
Cf. IV Reg. XVIII, 13-XIX,13, et Is. XXXVI, ctu...D'aprèslegrec:lIdèlcdanssavlslon,c.-à.d.
l-XXXVII, 13. - Superbus factus,.. Grec: Il pro. dans ses prophéties. Comme Samuel; cf. XLVI,
féra dcs paroles de jactance dans son orgueil. - 17-18. - In diebus ipstus.,. sol (vers, 26). La
Tunc ,nota sunt (vers. 21). La frayeur du guérison miraculeuse d'F;~échlas et son signe écla-
peuple est décrite d'une façon très pathétique et tant, h la prière d'Isaie. Cf. IV Reg. xx, 8 -II;
très vlvanté. - Et tnvocut'lJrunt.., (vers. :1:1). Is. XXXVIII, 4-8. - Spirit/!- magno... (vers. 27).
Humble et confiant recours à Dieu dans cette Isaie est admirablement caractérisé Ici en tant..
grande détresse. Cf. IV Reg. XIX, 14-19; Is. que prophète. Il fut « rempli de l'Esprit saint
%XXVII, 5-7,14-20. L'espoir national ne fut pas avec une abondal100 et une plénitude qui le
déçu: et Sanctus... audivit.,. Cf. IV Reg. XIX, mettent beaucoup au-dessus des autres voyants}).
10-34; Is. XXXVII, 21-35. Les mots Dominus Deus - Ulttma : l'avenir, et SUrtOllt l'avenIr messla-
manquent daus le grec. - Non est commemo- nique, qui est maintes fOis nommé dans l'Ancien
ratus..."Cvers. 23). C'est par suite de leurs péchés Testament 'a(larle hayydmim, la fin des jours.
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28. il montra ce qui devait arriver, et 1 28. ost~nditfutura, et abscondita an-

les choses cachées avant qu'elles s'ac- tequam evenirent.

compljssent:

CHAPITRE XLIX

1. La mémoire de Josias est comme 1. Memoria Josiœ in compositioneIll
un .mélange odorant, composé par le odoris facta, opus pigmentarii.

parnlmeur.. . .."2. Son souvenIr sera doux ala bouche 2, ln omm ore quasI m~l mdulcabItur .
de tous comme le miel, et comme la ejus meilloria, et ut musica in convivio
musique dans un festin où l'on boit du vin. Vini. .. ,

3: Il nIt destiné de ,pieu il. exciter le 3. Ipse est directus divinitus in pœni-
peuple à la pénitence, e't il enleva les (tentiam gentis,. et tulit abominationes. abominations de l'impiété. impietatis.

4. Il dirigea son cœut vers le Sei- 4. Et gubernaVit ad Dominum cor
gneur; et dans un temps de pécheurs il ipsius, -et in diebus 'peccatorum corro-
affermit la piété. boraVit pietatem.

5. A part David, Ezéchias et Josias, 5. Prœter DaVid, et Ezechiam, et Jo-
tous ont çommis le péché; siam, omnes peccatum commiserunt;

6. car les rois de Juda ont abandonné 6. nam reliquerunt legem AltissiiJii
la loi du Tr'è!!-Haut, et méprisé la crainte reges Juda, et contempserunt tilDorem
de Dieu. Dei. ,. 7. Ils ont livré leur royaume il. d'au- 7. Dederunt enim regnum suun1 alüs,

tres, et leur' gloire à une nation éqan- et gloriam suamalienigenœ genti.
. gè~~ns ont fait incendier1a ville,choi- . 8. Incenderunt electam sanctitatis ci-

sie, la ville sainte, et ils ont rendu ses vitatem, et desertas fecerunt Vias ipsjus
rues désertes, selon la prédiction deJé- in manu Jeremiœ.rémie. '

9. Car ils maltraitèrent celùi qui avait 9. Nam male tractaverunt ilIum qui a
été consacré prophète dês le sein de sa ventrematris consecratus est propheta,

#

Of. Gen.xLIx, l, i!t le dommentalre; Is. n, 2, etc. cernaient le (luite divin. - Prwter Damd... Le
-'- Consolat1'B est.., Paroles' empruntées à IsaYe narrateur s'Interrompt (vers. 5 - 9) pour fâlre

lui-même {cf. Is, LXI, 1 et ss.), que l'on appelle relJlarquer, sur le ton d'une profonde tristesse,
à bon droIt « le propbète de la cbn~olatlon D. qu'à part trols,les rois de Juda furent tous plus

OHAP. XLIX. - 1- 9. Josias et .Jérémie. Ils ou moins coupables et Indignes du Dieu qu'Ils
sont associés comme David et Nathan (XLVII, 1 représentaient. Sans doute, Il en est d'autres parmi
et ss.), Ézéchias etlsaYe (xLVIn, 19 et ss.). - eux dont la conduite fut excellente en bien des
Memoria Jo8fw... Tout d'abotd (vers. 1-4) l'éloge points: Josaphat, par exemple; mals Ils n'eurent. de Cf! saint monarque. Of. IV Reg. XXII, 2, et pas le courage de faire césser l'idolâtrie du peuple.

XXIII, 5. - Trois comparaisons très gracieuses - ReZiquerunt legem... (vers. 6). Grand crime
expriment la suavité de son souvenir. 1° In corn- pour des monarques théocratiques. - Dederunt...
positionem odoris...; d'après le grec: comme un regnum.,. (vers. 7) : soit en appelant eux-mêmes
mélange d'encens (sacré). 2° Quasi mel... Oe type comme alliés les rois étrangers, qui ne tardèrent
proverbial de l'exqulsé douceur. 3° Ut musioa...; pas à devenir leurs pires ennemis (cf. IV Reg.
cf. XL, 20. Ainsi donc, suavité pour l'odorat, pour XVI, 7, etc.); soit surtout en attirant les châtl-
le gollt et pour l'ouYe. - Direc!us (vers. 3 . le . ments divins sur leur peuple par leurs actions
mot dimnitus manque daus le grec)... Allusion coupables.-Alienigenw genti: spécialement aux
aux nombr_eux abus que Josias corrigea dans ses Ohaldéens. ~ Incenderunt... (vers. 8). Cf. IV Reg.
États. Cf. IV Reg. xxrn, 1-3, 21-23, etc. - Tulit xxv, 29; Jer. LII, 13. Beau nom donné à Jéru-
abominationes: les honteuses Idoles. Cf. IV Reg. salem: electam sanctitÇttis...; d'après le grec, la
XXIII, 4. - Gubernavtt...cor... (vers. 4). Com- cité choisie du sanctuaire. Of. XXXVI, 16; II Par.
parez cette parole de IV Reg. XXIII, 25, relative XXXVI, 19. - In ?I~anu Jerem;w. HébraYsme:
à Josias: Il servit leSelgneur« de tout son cœur, comme l'avait ~rédlt le prophète Jérémie. Comp.
de toute son âme et de toute sa force D. -Cor- Jer. xxxvn, S, etc. - Nam male tractaverunt...
roboravU pietatem: en remettant en vigueur les (vers. 9). Allusion aux mauvais traitements que
prescriptions de la loi, surtout celles qui con. les Hébreux inlllgèrent d'une manière sacrilège

~~~~~~~:j:;Jli~;'?
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evertere, et eruere" et perderej et iterum mère pour renverser, détruire, perdre,
redificare, et renovare. et ensuite rebâtir et renouveler;

10. Ezechiel. qui vldit .conspectum 10. ,Ezéchiel etit la vision de gloire
glorire quam ostenditilli in curru che- que Je Seigneur lui montra dans le charrubim.. ., des chérubins.

Il. Nam commemoratus est inimico- 11. Car il annonça la pluie pour les
rum iIi imbre, benefacere illii? qui osten- ennemis du Seigneur, et des bienfaits
'derunt rectas vias. pour ceux qui sui,:aiènt l~ droite voie.

12. E~ duodècim prophetarum o~sa 12. Que le$ ossemente des douze pro-
pullulent de loco suo; nam corrobora- phètes refleurissent dans leurs tombeaux;
verunt Jacob, et redemerunt se ln fide car ils ont fortifié Jacob, et l'ont sauvé
virtutis. par une foi courageuse.

13. Quomodo amplificemus Zorobabel, 13. Comment relèverons-nous Zoro-
nam et ipse quasi signum in dextera babel? car il a été comme un anneau
manu j à la main droite.

14. sic et Jesum, !ilium Josedec, qui 14. ~jt Jésus, fils de Josedec? De leur
in diebus suis lèdificaverunt domum,et temps ils ont rebâti la maison du Seigneur,
exaltaverunt templum sanctum Domino; et élevé un saint temple, destiné à une
p,aratum in gloriam sempitemam? gloire éternelle.

15. Et Nehemias in memo1iam multi 15. Néhémie aussi a laissé un souvenir
~emporis, quierexitnobis muros eversos, durable, lui qui a relevé nos murs abat-
et st~re fecit portas et seras, qui~rexit tus, qui a rétabli nos portes et nos balTeS,
domos~ostras. et qui a rebâti nos maisons.

16. Neroo natus est in terra qualis 16. Nul n'est,né sur la terre tel
Henoch, ilairi et ipse receptus est a terra j qu'Hénooh, qui a été enauite enlevé de

la terre j -
17. ni comme Joseph, qui est né pour

être le prince de ses frères et l'appui
de sa famille, le guide de ses frères et
le soutien de sa race.

à ce grand pr9phète. Cf. Jer. XXXVIII, -1 et ss., cipaux I"eStaurateurs de la théocratie après l'exil.
etc. Les mots qûtaventre..; font ressortjrî~é- Cf. Esdr.lll, 7. -Quast Bignurn... C..à-d. comme
tendue de ce forfait, Cf:. Jer.li 5 et 10. un objet très précieux. Écho de la prophétie

10-17. Ézéchiel (vers. 10-11) et les douze ~tlts d'Aggée, Il, 24; cf. Canto Vlll, 6. - Sic et Jesum...
prophètes(vers.12).~Oonspectumgloriœ.C.':à.d. (vers. 14). Le grand prêtre Jésus (en hébreu,
la glorieuse vision racontée parÉzéchlellul.mêm~ Josué), fils de Josédeo, qui fut l'un des prlncl-
(Ez; l, VIll et x). - Oommemoratus...tn t1]~bre. paux auxiliaires de Zorobabel. Cf, Esdr.IlT,2; Agg.
'ae prophète menaça plusieurs fois de pluies via.. l, 1~, et Il, 2; Zach. Ill, 1-9. - LÉdiftcat'erunt
1~ntes )es ennemis de Jéhovah. Cf. Ez, XIII, Il; do.rnum. Ils relevèrent le temple de ses ruines.
XXXVllI, 9, 16, 22. - Benefacere a ici le sens - Paratum in gloriam...: l'Incomparable hon-
d'annoncer ~ événements heurenx,- Quiosten. neur de recevoir le Messie. Cf. Agg. Il, 8. - Et
derunt rectàs... est à expliquer d'ap~èsle grec: Nehemias... (vers. 15). L'auxiliaire zélé d'Esdras.
ceux qui rendent leurs voles droites; par con- - Eraxtt muros...: sans se laisser décourager
séquent, les bons, les justes. - Et duodecim.M par mille difficultés. Cf. Neh. Ill-IV; VII, 1 et ss.
{vers. 1~). Le fils deSlrach lesréJInlt en un seul - Ereœit damos... Josèphe raconte, Ant., Il, 5, 8,

faisceau, à la manière dè l'anclèn canon biblique, que ~éhémle fit eonstrulre à ses propres frais des
qui traite leurs écrits colpme un seul et même maisons pour les prêtres et les lévites.
llvre. - Ossa pullulent.,. }4:étaphore déjà em- t6-19. Encore Hénoch (vers, 16), 1".8 patriarches
ployée précédemment, XLVI, 14, à l'occasion des Joseph (vers. 17-18', Seth,Sem et Adam (vers. 19).
Juges. - Corroboravcrunt.,. Le grec emploie le Sorte de coup d'œil rétrospectit sur quelques-uns
singulier, sous cette forme: Et Il consola Jacob, des ancêtres les plus anciens et les plus Illustres
èt Il les racheta (les délivra) dans la fol de l'es- d'Israël. L'auteur abandonne Ici l'ordre chrono-
pérance. Il s'agit alors de chaque prophète con, logique. - Nemo...qualis... Hyperbole à la façon
~Idéré isolément. La leçon de la Vulgate, appuyée orientale, pour mettre en relief l'éminente saln-
far le syriaque, semble préférable. teté d'FIénoch. Il a déjà été question de lui au

13-15, Zorobabel, Jésus fils de Josédec, et Né- début de l'Hymne des Pères, XLIV, 16 (voyez les
hémle. Daniel est passé sous silence, avec Esdras notes au sujet des mots receptus est.,.).- Neque
et plusieurs autres héros du judaïsme. - Quo- ut Joseph,., De glorieux titres développent cette
modo ampliftcemus.../ Exclamation éloquente, assertion: princepsfratrum.,,- Firmamenium
comme pour Josué (XLVI, 3), Salomon (XLVII, 15) gentis. Eu elJet, Joseph fut un puissant appui
et ÉIiO(XLVliI, 4b). Zorobabel. fut un ~ vrln- pour sa famille, qu'Ii alùa il s'établir et à s'en-
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18. Ses os ont été conservés avec soin, 18. Et ossa ipsius vieitata. sunt, et post
et ont prophétisé après sa mort. mortem prophetaverunt.

19. Seth et Sem ont acquis de la gloire 19. Seth et Sem apud homines gloriam
parl!li les hommes, et Adam fut au- adepti sunt, et super omnem animam in
dessus de toute créature dès son origine. origine Adam..

CHAP.ITREL

1. Sll;llon, ~18 d'Onias, grand prêtre, a 1. Simon, Onire filius, sacerdos ma- '
consolidé pendant sa vie la maison du gnus, qui in vita sua suffulsit domum,
fJeigneur, et durant ses jours il a fortifié et iD: diebus suis corroboravit templum.
le temple. . , ,

2. C'est lui qui éleva les fondements 2. Templi etiam altitudo ab ipso fun-
du temple, le double bâtiment et les data est, duplex redificatio, et excelsi
hautes'murailles du sanctuaire. parietes templi.

3. De son temps, l'eau coula dans les 3. ln diebus ipsius emanaverunt putel
réservoirs, qui furent extraordillairement aquarum, et quasi mare ~dimpleti sunt
\"emplis c6mme la mer d'airain. supra modum.
- 4. Il prit 1!oin de son peuple, et le 4. Qui curavit gentem suam, et libe-
délivra de la ruine. ravit eam a perdit~one.

5. Il fut assez puissant pour agrandir 5. Qui prrevaluit amplificare civita-
la ville; il s'est acquis de la gloire par tem; qui adeptus est gloriam in conver-
ses relations avec le peuple, et il élar- satione gentis, et i~gressum domus et
git l'entrée du temple et du parvis. atrii amplificaVit.

'. -

richir dans la œrre de Gessen. -.: Les mots t'ee/w... document ancien ponr en faciliter l'exp1lcation,
popul~ sont omis !JanS le grec; ,Ils ne font qùe Le grec pent se traduire ainsi: C'est lnl qui
reprodnlre les deux épithètes qui précèdent. - fonda jusqu/A une hauteur double le mur élevé
OS8a ip8ius Vi8it~ta: d'abord soigneusement de l'enceinte du temple. Si cette Interprétation
gardés par- le Seigneur et par Israël, puis em- est exacte, ce passage attribuerait à Simon la
portés dans la Terre promise, selon la demande construction d'an mur très élevé, tout autour
expresse du pieux p:ltrlarche. Cf. Gen. L, 23-24; dn temple. - Emanaverunt putei... (vers. 3).
Ex. XIII, 19. - Les mots et post mortem pro- Autres travaux du fils d'anlas, analognes à ceux.
phetaverunt manquent dans le grec. C'est un d'Ézéchias (cf. XLVIII, IS), pour fournir des eaux
trait analogue à celui qui a été cité pour Élisée'" plus abondanœs aux habitants de Jérusalem.-
XLVIII, 14.-Seth: le fils donné à Adam en échange Quasi mare adimpleti... Selon la Vulgate, hyper-
d'Abel, et « la souche des justes d'avant le dé: pole pour représenter la quantité des eaux ninsl
luge II. Cf. Gen. IV, 25-26. - Sem: l'héritier des amenées dans la ville. Mals le grec a une leç(}I(
promesses messianiques dans la race de Noé (Gen, toute différente: Un (réservoir) d'airain, dont

'Ix,.IS-27). - Super omnem animam Plu~ le périmètre était comme celnl de la mer. L'al-
clairement d'après le grec: au-dessus de tout être lnsion porte donc sur l'immeuse bassin métal-
animé dans la création; c.-à-(j. qu'Adam fut le liqtle, appelé mer, qui servait à l'nsage du Banc-
premier et le père de tous les hommes. taalre. Cf. III Reg. VII, 23; l'AU. arch., pl. XCVI,

CRAP. L. - 1-29. Simon, fils d'Oulas; sa sol- fig. 1, et pl. cm, fig. 9. - Qui c"ravtt... (vers. 4).
1Icltude pour le temple et pour le peuple juIf. - Trait général, qui marque la sollicitude de Simon
Simon.,. Sur la dl!!lculté à laquelle donne 1Ieu pour sa nation. ~ A perdilione. Simon le Juste
l'Indentlficatlon de ce saint ~rsonnage, voy~z sauva, f'n effet, les Juifs d'une ruine totale..
l'Introduction, p.. 81-~2, Nous avons pris parti Comp. Josèphe, Ant., XII, 1, 1. - Qut prœva-
pour SlmonI, surnommé le Juste, et contem- lutt... (vers. 5). D'après le grec: Ayant fortillé
porain du roi Ptolémée., tils de Lagnsc (au co.' la ville contre un siège; c.-à-d. qu'Il mit Jéru.
mencemeut du III' siècle avant J.-C.). Son por- salem en état de complète défe~se. - Qui ade-

trait est un de. plus soignés de la collection, ptusc e8t Une nouvelle phrase, ouvrant une nou-
qu'il termine dignement. - Suffulstl dOmltm. VlJlle série de pensées, commence Ici dans le grec :
Le grec emploie une expression très pittoresque, le narrateur va célébrer la dignité avec laquelle
Ù1t~p,o~ljIôv (coudre sur), qui marque des répa- Simon s'acquittait de ses fonctions pontitlcales
rlltions dont on ne saurait préciser la nature. - en' un jour très solennel. Littéralement: Comme
TempU etiam... Le vers.. 2 complète ce qui vient il était glorieux, environné du peuple, lors-
d'être dit des travaux entrepris dans le temple par, qu'Il sortait de la maison du voile! Par« mal-
Onlae; mals Il est assez obscur, et Il n'existe aucun son du voile]). Il faut entendre la partie la pIns
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6. Q~asi stella matutina in medio n~- . 6. Il a brillé durant s: vie comme
bulre, et q~asi luna plena,in diebus suis l'étoile dù matin a~ milieude~ nuages,
lucet; . et comme la June dans ~on pl.em;

7. et quasi sol refulgens, sic ille ef- 7. il a resplendi dans le temple
fulsitin templo Dei. Dieu comme un soleil éclatant.

8. Quasi arcus refulgens inter nebulas 8. Il était comme l'arc-en-ciel q~i
glori~, et quasi flos rosaruD;l in diebus brille dans les nuées lumineuses, et
vernis, et quasi lilia qure sunt in tran- comme la fleur des rosiers aux jours du
situ aqure" et quasi thus redolens in die- printemps, et comme les lis qui sont au
bus restatis . bord des eaux, et comme l'encens qlli, répand Bon odeur aux jours de l'été,

, 9. quasi ignis effulgens , ~t thus ardens 9. comme)a flamme qlli étincell~, et

1n igpe j comme l'encens qui brtîle dans le feu,
10. quasi vas auri solidum, ornatum 10. comD;le un vase d'or massif, orné

o~ni lapide pretioso; dé toute s,!rte\ de pi~fl:es p~é,ciejIses,
Il: quasi oliva pullularis., et cypressus Il. comme un olivIer qUI pou!!se ses

in altitudinem se extollens, in accipiendo rejetons, et comme un cyprès qllil!'élève
- ipsum stolam glorire, et vestiri eum in eh haut, lorsqu'il prenait sa robe de

-0' consummatÎonem virtutis. gloire, et qu'il se revêtait avec une
spl~ndeur parfaite.12. ln ascensiI altaris sancti gloriam 1 12. En moptant au saint autel, il

dedit sanctitJJ-tis amictum. faisait étinceler ses saints vêtements.
13~ ln accipiendo àutem partes de 13. Il recevait les membres de~ vic-. manu sacerdotum, et ipse stans juxta time~de la mai~ des prêtres, et se ten~it. \ , ,

i~:.' . .

Intime du temple, ou SaInt dès salt)ts, qu'un grec dIt: dans les nues). Le cyprès devIent GOU-
rIche voile séparaIt du SaInt. Ct. Ex. XXVI, 31-33; vent un assez grand arbr~ en OrIent. Voyez l'AU. .-:
nI Reg. VI, 21 (AU. archéol., pl. XCVI, fig. 2; a'h!st.nat., pl.XII,fig.l. - In acciplenao ipsum,..
pl. XCVII, fig. 4). Comme le grand prêtre ne IcI encore commence dans le grec une nouvelle
péuétralt qu'une foIs par an dans le Saint des phrase, avec un nouvel alinéa. - seo/am g/o-
sàlnts (cf. Lev. XVI, 1 et ss.), pour la solennIté
de l'ExpiatIon ou du grand Pardon, l'on admet
généralement que c'est de cette tête qu'II est. questIon dans tout ce passage. - Quasi,.. Les

vj!rs.6.11 contIennent jusqu'II onze comparliisons,
délicatement choIsIes, pour décrire le magnIfique
aspect dupontlfe dans la clrconstllnce Indlqué~.
Les quatre premières relèvent sa majesté,lessept
autres sa grâce. - Stella,.., luna,.., sol... TroIs

images empl"Untées IIU monde des astres. L,\ der-
nière est ainsI exprImée dans le texte grec:
Comme le soleil, lorsqu'II resplendIt sur le temple
du Très-Haut (les mots sie iUs sffulsit sont
propres Il la Vulgate); Les splendldés e1fets de
lumière produIts par le soleil lorsqu'Il dQralt les
toIts et les divers édIfices du second temple sont
très bien cxposés pllr Josèphe, Bell. jud., vi, 6.
- Arcus: l'arc-en-clel,aux ravissante. couleurs.- F~os rosarum.,., lilia: deux des fleurs les plus Roi exerçant les fonctions de prêtre
grac!euses, et certainement les plus populalrcs. et jetant des grain. d'encens dans nn encenSOIr.
- Qlrasi thus reaolens... D'après le grec: les (pelntnre êgyptienne.)
hranches du Liban, c.-II-d. ses plantes odorifé-
rantes. C'est en été qu'elles exhalent le mieux 7i8: la ~nlque mentionnée plus haut (XLV, 9).
leur parfum (in aiebus Il!statis), de même que - In consummationeln 1-irtutis. Cette expres-
c'est au printemps que les roses sont le plus sion représente tout l'ensemble des vêtements
fratches (in aiebus vernis). - QUasi ignis... et pontificaux, ainsi que le dit plus claIrement le
thus... (vers. 9). D'après le grec: CotI!me le feu gr~c : Lorsqu'II se revêtaIt de la perfection de
et l'etJcens dans l'encensoIr. - Vas auri... orna- la gloire. - Altaris sancti (vers. 12) : l'autel
tum... (vers. 10). Les anciens fabrlquàlent de des holocaustes, auquel conduisait un plan In-
très beaux .objets de ce genre. - Oliva pullu- cllné (AU. arch., pl. XCVIII, fig. 6). - Gloriam
ians (vers. 11). Plutôt, d'après 1e grec: produl- aeait... C.- Il - d., commo s'exprime le grec, qu'II
sant des fruits. ~ aypressus in aUituainem.., (le reBdalt glorieuse {par l'éclat de ses ornements)
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deb'out près' de l'autel, et autour de aram; et circa ilIum corODa ftatrum,
lui ses frères formaieDt une couronne, quasi plantatio cedri in m,onte Libano,
comme les cèdres plantés sur le mont
Liban j

14. ils se tenaient autour de lui comme 14. sic circa ilIum st~teruntquasi rami
les branches d'un palmier, et tous les fils palmre j et o~nes filii Aaron in gloria
d'Aaron étaient dans leur gloire. s~a.

15. L'oblation destinée au Seigneur 15; Oblatio aut~m Domini in manibus
était dans leurs mains, devant toute l'as- ipsorum coram omni synagoga Israel.;
semblée d'Israël; et pour achever.le et consummatione fnugens in ara, an:t-
sacrifice à l'autel, et pour honorer l'obla- plificare oblationem excelsi Regis,
tion du Roi très haut,

16. il ètendait 'sa mai!lvers la liba- 16. porrexit manum suam in libatione,
tiOII, et répandait le sang du raisin. et libavit de sanguine uvre.

17. Il..Je versait au pièd de l'autel 17. Effudit in fundamento altaris odo-
comme un divin parfum pour le Prince remdivinum excelsoPrincipi.
très haut.

18. Alors les fils d'Aaron jetaient des 18. Tunc exclamaverunt filii Aaron,
cris., et sonnaient ,de leurs trompettes in tubis productilibus sonuerunt, et au-
1)attues a,u marteau, et ils faisaientreteD- ditam fecerunt vocem magnam coram
tir de grandes clameur!! devant Dieu. Deo.

19. Alors tout le peuple se hâtait de 19. Tunc omnis populus similI. prope-
seprosteruer le visag~ contre terre, pour - raverunt, et cecidel'unt in faciem super

: ador~r .le Seigneur son Dieu, et pour terram, adorare Dominum Deum suum,-
. ~ " ,

l'enCDlnte du sanctuaire. - In acc!piendo... 1OOntO..., vers. 11). Cf. Ex. XXIX, 40; Num. xv, 10,
(vers. 13). Voilà le pontife debout près de rau- etc. Sur la locution très poétique de sanguine
tel, et entouré des autres ministres, qui lui offrent UV",, comparez Deut. xxxIi, ]4, etc. - Odorem
les divers membres !les victimes (AU. arci!éo!., divin'um est une métaphore très exprcsslvepour
pl. CVI, fig. 10). - Circa ilium corona... Les marquer la satisfaction que le Selgnenr prenait
prêtres et les lévites otllclants étalent très nom- aux offrandes de son peuple. Cf. Gen. VIII, 20-21 ;
breux : ainsi, d'après le Talmud, 1\ fallait au Num.xv, 1, etc. - Tunc eœc!amaverunt...

moins huit prêtrèspourporter il

rautel tous les accessoires du-
sacrifice d'un bélier; Il en fallait
douze pour le sacrifice d'Un veau,
et jusqu;à dix-huit pour celui d'un
roureau. - Quasi p!antatio ce.

ari... Autre comparaison aussi
belle que juste. De même, quasi
rami palmllJ (veI'S. 14) : la cou.
ronne que forment l3S feuilles
d'un palmier au sommet de la
tige. - In gloria sua. Quoiqu'lis
ne fussent pas comparables à ceux
du grand prêtre, les vêtements des
prêtres ordinaIres ne manqualept
pas de splendeur. - Coram... sV-
nagoga... (vers. 15). La foule des Jlinlstres qui port_ént sur l'autel Îeo!l)embres d'unevlètime.
pieux fldèle6 assistaIt aux sacri- (Peinture égyptienne.)
fices debout dans les parvis exté- '
rieurs. - Oorl.8ummatione fungens...: achevant (vers. 18). Les lévites entonnaient les psaumes
les rites de roblatlo,1 sainte. - Amp!iftcare. du jour, dont le chant était entrecoupé par
Grec: pour orner, c.-li-d. pour rendre parfaite. quelques sonneries des trompettes sacrées (in
- Porreœit... (vers. 16). Ce prétérit et tous les tubis... sonuerunt; producti!ibus, fabriquées au
suivants Jusqu'à la fin de la description (:;ers. 23) marteau). Au sujet des trompettes sacerdotales,
ont le sens de l'Imparfait: Il étendait la main". voyez Num. x,l et ss., et rAU.arch., pl. CIV,
- In libatione. D'ap~ès lc grec: vers la coupe flg. 12. - ln memoriam coram... Allusion 11 ce
(qui ser\:alt aux libations). Voyez rAt!. arch., passage des Nombres (x; 9-10): Vous sonnerez
pl. CVJI, fig. 1. En e::et, chaque sacrifice était des trompettes avec éclat, et vous serez présents
accoropagné d'une libation de vin, que.Je prêtre au souvenir de Jéhovah vou'e Dieu. - Tunc...
répandait au pied de rautel (effudit in jun!ia- popu!us... (vers. 19). Prostration du peuple dès
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et dare preces omnipotenti Deo eJicelso. . a.dress~r ses. prières au Dieu très haut et
tout-puissant.

20. Et amplificaverunt psallentes in 20. Et.les chantres le célébraient de
v{)cibus suis, et in magna domo auctus leurs voix, et dans ce vaste' édifice re-
est Bonus suavitatis plenus. tentissait une mélodie pleine de s1iavité.

21. Et rogavit populus Dominum excel. 21. Et le peuple offrait sa prière au
sum in prece, usquedum perfectus 'est Seig~eUl' très haut, jusqu'à ce qu~ ]es

. . honor Domini, et munus suum perfece- - rites en l'honneur du Seigneur fussent
runt. . achevés, et qu'ils eussent rempli tomes

- leurs fonctions., 22. Tuncdescendens, manas suas exm- 22. Alors le granit prêtre descendant
lit in o~riem congregationem illiorum de l'autel élevait ses mains sur toute l'as-
Israel, dare gloriam Deo a labiis suis, ,semblée des enfants d'Israël, pour rendre
et in Domine ipsius gloriari j gloire à Dieu par ses lèvres, et poUl'se

glorifier en son nom j
, 23. et iteravit orationem suam, volens 23. et il renouvelait J3a prière, voulant
ostendere virtutem Dei. . manifester la puissance de Dieu.

24. Et nunc orate Deum ommum, qui 24. Et priez maintenant le Dieu de
magna fecit in omm telTa, qui auxit dies toutes les créatures, qui a fait de grandes
nostros a ventre matris nostrre, et fecit éhoses dans toute la terre, qui a multi-
nobiscum secundum suam misericor- plié nos jours depuis le sein de notte
diam. mère, et qui a agi envers nous selon sa

miséricorde.25. Det nobis jucunditatem cordis, et / 25. Qu'il nous donne la joie du cœur,
fieri pacem in diebus ;nostris in IsMe\" et que pendant ?OS jours et il. jamais il
per dies sempiternos j fasse fleurir la paix dans Israël j

26. credere Israel nobiscum esse Dei' 26. afin qu'Israël croie que la miséri.
misericordiam, ut liberet nos in diebris corde de Dieu est avec nous, et qu'il nous
suis. délivre en son jour.

27. Duas gentes àClitamma me.ajter- 27. Il Y a deuxnation& qlle mo~âme

que les trompettes retentissaient. La ligIle et la béIlédiction (venait) du Très-Haut. Par cette
dare preee8... Deo manque dans le grec. - Et nouvelle prostration, la foule manifestatt sa foi

magniftcaverunt... (vers. 20). Après chaque son- et sa reconnaissance envers Dieu.

nerle les lévJtes r~prenatent leur chaut sacré. -
Et rogavit POpul"8.. (vers. Zl)~ Pendant toute ÉPILOGUE

la durée du sacrIfice, le peuplc ne cessait de prier § J. - Conclusion du livre. L, 24. 31.

" J 10 Souhaits du fils de Sirach en faveur de 80n

tif peuple. L, 24-26. , () t i 24-26. Et nunc orate... Il commence par exhor.

-= ter ses coreligionnaires à prier (d'après le grec,I\r -.:-
1 à bénir) le Dlell qui s'était n10ntré si bon à leur

V l' égard. - Deum omniU1n. Nom très slgIlificatlf:

. le Créateur uulversel, dont l'auteur de ce livre

a si bienchauté les œuvres admirables. Cf.XLU,

16 et ss. - Qui auœit... Daus le grec: QuJ exalte

~vec \IDe grande ferveur. - Èt munussuum... nœ jours; c.-à-d, qui répand sur eux la gloire-

Dans le grec: Jusqu'à ce qu'Ils (les prêtres et les et le bonheur. - Det nobls.. .Vers. 25 - 26, les

lévites) euss~ut achevé son service sacré (le ser- vœux de l'écrlvaJn sacré. - Pieri parem... Sou-

Tice de Dieu). -2'une deSJ;:fnden8... Vers. 22-23: liait ble1!naturel, en cette période profon~meut

bénédiction solenuelle du graud prêtre, polir ter- troublée de l'bistolre d'Israël. - Per dies 8em-

miner la cérémoIlie. JI descendaIt de l'autel, où pitern08: L'expression greC(jl\e se rapporte plut6t
Il était monté pour le sacrifIce; cf. vers, 12. - au passé: seJon les jours d'autrefois. - Oredere

Manu8... extulit. Il .les levait et les étcndait sur Israel... D'après le grec: Qu'II (Dieu) rendeftdêle

l'asslstauce. Cf. Lev. IX, 22. - Dare glorlam... enversnouB sa miséricorde. - Liberet... in diebu8

Plutôt Ici: l'our donner la bénédiction. Cf. Num: BUi8. Trait d'une graude déllcatesse : à son heure

TI, 24 - 26. - Iteravit orati01Iem... Grec: JI re- et poiut à la uôtre, au temp8f1~é par sa volont~

J1ouvela sa prostration. Il s'agit doue malntenaut salute..' ,

du peuplE'.Comp.levers. 19.- Volen8 ost~nàere... 27-2S. Trois pel1ples odieux au fils de Slr:tch.

j'lUs nettement dans l~ gree: Pour D1ontrex: (que) Mau~re indirecte de compléter les vœux quI
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déteste, et la troisième que je hais n'est tia autem non est gens quam oderim: '

pas une -nation:
28. ceux qui demeurent sur le mont 28. qui sedent in monte Seir, et Phi-

Séir, et les Philistins, et le peuple in- listhüm, et stultus populus qui habitat
sensé qui habite dans Sichem. in Sichimis.

29. Jésus, fils de Sirach, de Jérusa- 29. Doctrinam sapientiœ et disciplinœ
lem, a écrit dans ce livre des instruc- scripsit in codice isto Jesus, filius Sirach,
tions de sagesse et de science, et il y a J erosolymita, qui renovavit sapientiam
répandu la sagesse de son cœur. de corde suo.

30. Heureux celui qui s'applique a ces 30. Beatus qui in istis versatur bonis;
biens; celui qui les met dans son cœur qui ponit illa in corde suo sapiens erit
sera toujours sage. semper.

31. Car, s'il fait ces choses, il sera 31. Si enim hœc fecerit, ad omnia va-
capable de tout, parce que la lumière lebit, quia lux Dei vestigium ejl1B est.
de Dieu conduira ses pas.

CHAPITRE LI

1. Prière de Jésus, fils de Sirach. Je 1. Oratio Jesu, filii Sirach. Confitebor
vous rendrai grâces, ô Seigneur roi, et tibi, Domine rex, et collaudabo te Deum,
je vous louerai, Dieu mon 8auveur. salvatorem meum.

2. Je rendrai gloire à votre nom, parce 2. Confitebor nomini tuo, quoniam ad.
que vous avez été'mon aide et m9n pro- jutoret protector factus es mihi.
tecteur.

3. Vous avez délivré mon corps de la 3. Et liberasti corpus meum a perdi-
perdition, des pi~ges de la langue in- tione , a laqueo linguœ iniqnœ, et a labiis

précèdent, car c'est une prière tacite adressée 30-31, Dernière exhortation de l'auteur à ses
au Seigneur pour qu'Il daigne protéger Israël lecteurs. - Beatus qui tn tstis (le mot bonis
contre ses ennemis les plus obstinés. - Duas..., manque dans le grec). Heureux quiconque s'oo-
Urtia autem... Snr cette formule,comparez xxv, 9, cupe avec attentIon et diligence des saintes pen-
et la note. Le sens est: Je déteste deux peuples, soo$ contenues dans ce volume. - Ad omnta
mals davantage encore une troisième nation. - tlaleMt...: !axvaôt, Il sera fort; ancnn obstacle
Non est gens. Les Samaritains (cf. vers. 2Sb) ne pourra l'arrêter dan!! sa vie morale. - Raison
sont désIgnés par cette note Infamante, parce de cette force: !'I:I: Det vestlgtum ejus... On volt
qu'ils se composaient à l'origine d'un amas de par ces mots la vive et Intime conllance qu'avait
captifs pris dans vingt contrées dl~érentes, et le Jl18 de Sirach d'être Inspiré de Dieu.qu'Ils n'"valent p"s de souche commùne en tant .
que peuple. Cf. IV Reg. XVII, 24-41. - Qut... tn § Il. - ,Appendice: prière du jI!s de Sirach.
monte Seir. C'est là qu'habitaient les Iduméens, LI, 1- 3S.
cette pouplade farouche, sans cesse hostile aux
israélites. Cf. Abd. 10 et ss., etc. La leçon Sublime prière, renvoyée par l'auteur à la Jin
grecque, « sur le mont de Samarie, » est certal- de son livre, probablement parce qu'elle n'entrait
nement fautive. - PlIUisthtim. Eux aussi, Ils pas dans le cadre des sujets traités à l'intérieur
avaient longtempe lutté avec ach:ornement contre du volnme.
les Hébreux. - Stultus (avec la sIgnification. 1° Le titre. LI, 1'.
d'impie) populus.. in Stcllimis. Les Samaritains CHAP. LI. - 1'. Gratio Jesu... Ce titre est
étaient groupés autour de Sichem. Voyez l'Atl. semblable à ceux qu'on lit en avaut de nom-
géogr., pl. VII. Il régnait entre eux et les Juifs breux psanmes et de plusieurs autres cantiques
une haine passée en proverbe. Cf. Joan. IV, 9, sacrés.
et VIII, 48. 2° Action de grâces à Dieu, qui a délivré le

29. Suscription du livre de l'Eccléglastlque.- suppliant de périls multiples. LI, 1b_11.
Doctrinam. " scripsit... L'auteur appose, pour Ib - 2". Prélude. Le poète s'excite à louer BOn
ainsi dire, Ici sa signature, afin d'attester qu'Il divin bienfaiteur: confttebor..., collauoobQ...
a vr.tlment composé cet 'ouvrage. Dans le grec, 2b_9. Description vivante et Imagée des très
à la prelnlère personne: J'al gravé... - Reno- graves dangers que lui avalent fait courir ses
vatoit... sapientiam... D'après le grec: Il a fait enuemm. - Ltberastt corpus... On volt par ce
pleuvoir (c.-.à-d. déversé abondamment) de son détail que sa vie même avait été menacée. -
cœur la sagesse. A laqueo !tnguœ..., a !aMts... Il avait eu parti-

;~'"
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operantium mèmIacium; et in conspectu juste, et des lèvres des ouvriers du men-
astantium factus es mihi adjutor. songe, et en face de 'mes adversaires

. vous vous êtes fait mon défenseur.
4. Et liberasti me, secundum multi- 4. Vous m'avez délivré, selon la rouI.

tudinem misericordire nominis tlii, a ru- titude de vos miséricordes, de ceux qui
gientibus prreparatie ad escam, rugissaient, prêts à me dévorer,

5. de manibus qurerentium animam 5. des mains de ceux qui cherchaient
meam,. et de portis tribulationum qure à m'ôter la vie, et de la puissance des
circumdederunt me; tJ'iblilations qui m'environnaient.

6. a pressura flammre qurecircumde- 6. de la violence de la flam'me qui
ditme, et in medio ignis non sum restua- m'entourait, et au milieu du feu je n'ai
tus; point senti la chaleur;

7. de altitudine ventris inferi, et a 7. de la profondeur des entrailles ae
lingila coinquinata, et a verbo menda- 1'enfer, de la langue souillée et des
cii, a rege iniquo, et a lingua injusta. paroles de mensonge, du roi inique et

. . de la langu~ injuste.
8. Laudablt usque ad mortem ammp. 8. Mon âme louera le Seigneur jus-

mea Dominum, qu'à la mort,. . 9. et vita mea appropinquans erat in 9; car ma vie était sut le point de
mferno deorsum.. tomber au plus profond de l'~nfer.

10. Circumdederunt me undique, et 10. Ils m'ont environné de touteH parts,
non erat qui adjuvaret; respièiens eram .,et il n'y avait personne polIr m'aider;
ad adjutorium hominum, et non erat. je regardais si les hommes m'apporte-

raient du secours, et if n'en venait pas.
11. Memoratus sum misericordire ture, 11. Alors je me suis souvenu de votre

Domine, et operationis ture, qure a sre- misériçorde, SeignelU', et de èe que vous
culo sunt; avez fait depuis le commençementdu

monde;12. quoniam eruis sustinentes té, 12. car vous th'ez du péril ceux qui
Domine, et 1iberas eos de manibus gen:. vous attendent, Seigneur, et vous les
tium. délivrez des mains des nations.

13; Exaltasti super terram habitatio- 13. V OU8 avez- exalté mon habitation
nem meam, et pro morte defluent.e de- sur la terre, ~t j'ai prié pour être déli-
precatus Hum. vré de la mort qui se précipitait 8ur moi.-

14. .Invocavi Dominum, patrem Do- 14. J'ai invoqué le Seigneur, père de
minimei, ut non-derelinquat me in die 'moJl Seigneur, afin qu'il ne m'abandon-

.

cullèrement à souffrir des Indignes calomnies recours à Dieu, qui l'a mlsérlcordleusement sauvé.
lancées contre lui par ses adversaires, dont les - Otrcumdederunt me... Résumé de son affreuse
vers. 4-1- décrivent la haine et les menées Infâmes angoisse. Les hommes ravalent entièrement dé-
au moyen de métaphores très énergiques. - A laissé, et Il insiste sur son cruel Isolement (et
mgient/bus... C'étaient des bêtes fauves, altérées nonerat qui...; resp1ciens eram...); mals il avait
de son sang. Cf. PB. XXI, 14. - De portis tri- une fol vive en la bonté de DIeu, manifestée
bulat/onum... (vers. ob). Dans le grec: des tri. durant le cours des siècles par des merveilles si
buiatlons nombreuses que j'al eues. - A pres- nombreuses et si éclatantes, et Il ~ mit aussitôt
aura ftammm (vers. 6). Littéralement: de la à rlmplorer (memoratus sum..., vers. 11-12). -
suffocation du feu. - Et in medio... Le texte Exaltasti... (ve!"8. 13). La prolI!pte et entière déll':
grec continue rénumératlon des périls: Et du vrance. Dans le grec, nous lisons la continuation
I!IlIIeu du feu que je n'avals pas allumé. - De de la prière: J'ai élevé de dessus la terre ma .
altitudine ventris... (vers. 1). C.-à-d. du sein supplication (!xeTe(œv; le traducteur Jatln a lu
prafond du séjour des morts. Emprunt au cano o!xeTe(œv, habitationem).-Pro morte dl'ftuente:
tique de Jonas, ll, 3. - A Zingua... et a verbo... la mort qui se précipitait comme les {)ndes dé.
Le suppliant revient sur ce trait douloureux. - chatnées d'un fleuve qui déborde. - Dominum,

'Arega iniquo. C'est donc devant le roi lui. même patrem Domini... Expression très remarquable,
qu'on ravalt Injustement accusé. - Lauda- qui ne peut s'expliquer, comme ront parfaitement
bit usque... (vers. 8). D'après le grec: Mon compris les commentateurs catholiques, qu'à la
âme s'était approchée jusqu'à la mort. Comp. le I!Ianlère des mots Il Dlxlt Domlnus Domino meo })
vers. 9, et Ps. XVll, 0.6; LXXXVll, 4-1; XCIll, du PB. CIX, 1. Le premier IlDomlnus}) désigne
17, etc. donc DIeu le Père, et le second, DIeu le Fils,

10.14. Dans sa détresse, le fils de Sirach aeu Notre-Soigneur Jésus-Christ. - ln tempore su.

-

U{j,rii~,c,~,';:
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nât point "au jour de m~ triblllatio~, et tribulatioms 'mere; et ln tempore super-sans défense au jour des superb~s. borum, sine adjutorio. .

15. Je louerai sans cesse votre nom, .15. Laudabo nomen tunm assidue, et
et je le glo11fierai dans mes àotions de collalidaboillud in confessione, et ex au.grâces, parce que ma prière a été exaucée, dita est oratio mea; .

16. et que vous m'avez délivré de la 16. et liberasti me de perditione, et
perdition, et que voùs m'avez sauvé dans eripuisti me de tempore iniquo.un temps d'injustice. ' .

17. C'est pom'quoi je vous rendrai 17. Propterea confitebor, et laudem..'
grâce, et je chanterai vos louanges, et dicam tibi, et benedicam nomini Do-
je bénirai le nom du Seigneur. mini.

18. 'Lorsque j'é.tais encore jeune, avant 18. Cum adhuc junior essem, prius-
de m'égarer, j'ai recherché ouvertement quam obelTarem; quresivi sapientiam
.la sagesse dans ma prière. palam in oratione mea.

19. Je rai demandée en avant du 19. Ante templum postulabam pro illa,
temple, et je la rechercherai jusqu'à la et usque îri novissrmi~ inquiram eam; et
fin; elle a fleuri en moi comme un raisin effioruit tal(quam prrecox uva.
précoce.

20. Mon cœur s'est réjoui el( elle; JDes 20. Lretatum est cor meum in ea;
pieds ont marché dans le droit chemin, ambulàvit pes meus iter rectum, a ju-
et dès ma jeunesse j'ai marcqé sur ses ventute mea investigabam eam.
traces.

21. J'ai prêté doucement l'oreille, et 21, Inclinavi modice aurem meam, etje'l'ai recueillie. ~xcepi illam. '
22. J'ai h'oilvé beaucoup de sagesse 22. Multam inveni in meipso sapien-

en moi-même, et j'y ai fait un grand tiam, et multum profeciîn ell.
progrès. .

23. Je rendrai gloire à celui qui m'a 23. Danti mihl sapientiam dabo glJ-
donné la sagesse, riam;

24. car je me s~is résolu ,11: la mettre 24. consiliatus sum emm ut facerem
en pratique. J'ai 'été zélé pour le bien, et illam. Zelatus SUffi bonum, et non con-
jene serai pas confondu. fundar.

-: ;--~ , ".

ptTborum: au temps où les ennemis orgnellleux mon. Cf. III Reg. Ill,6-9; Sap. VII, 7. - Ante
dn snppllant étajent à l'apogée de leur puissance templum postu!abam... Les pieux ISI'aélltes al-
et se croyaient sûrs de 8.'1 ruine. malent à aller prier dans le parvis extérieur du

15-17. Le poète veut remercier sans fin le Dieu temple, en avant de l'autél des holocaustes et
auquel Il doit son salut. - Et ,xaudita ... est du sanctuaire proprement dit (At!. arch., pl, XCIX,
ponr «quia exaudlta... ". et marque le motif de Ilg.1 et 2), - Usque in novisstmis... Résolution
cette louange perpétueJJe. de perséyérer toute sa vie dans les courageux

3° Le fils de Sirach décrit son zèle pour l'ac- elforts que, dès ]es premiers jours, Il avait asso-
qulsltlon de ]a sagesse, et Il presse ses corell- clés à sa prière. - Et eOlol'Ui!... Heureux résul-
glonnalres dc suivre en cela son exemple. LI, tat de ses supplications et de ses recherches,
18 - 38. exprimé à l'aide d'une gracieuse Image. Le grec

Plusieurs exégètes contemporains supposent coupe autrement la phras& et rattache ces mots
que c'était là, dans le texte hébreu, un poème au ver.. 20; Il est d'aiJJeurs traduit de dllférentea
alphabétIque, analogue à éelnl qnl sert de con- manières. D'après les uns: Depuis la fieur jus-
cluslon au livre des Proverbes (cf. Provo XXXI, qu'à la maturité de la grappe mon cœur s'est '"
10-31). réjoui en elle; c.-à-d. depnls ma plus tendre"

18-30. Saint enthonslasme avec leqnell'écrl- Jeunessè jusqu'à mon âge mûr. Moins bien, selon
vain sacré a recherché la sagesse; comment Il d'autres: Dans sa fienr comme dans la grappe
l'a trouvée et l'usage qu'II en a fait. - Oum qui se colore mon cœur s'est réjottl; ceqnl slgnl-
adhuc junior. Dès son pIns Jenne âge Il l'a dé- fierait qu'II s'est complu dans la sagesse comme
slrée, oemandée à DIeu ,et Il a travaillé à l'ao- on le fait dans les choses les plus agréables. -
quérir. OLvers. 20°. - Priusquam ooorrarem. Inc1inavi... autem... (vers. 21) : pour ne rien
Plus probablement, lIiant entendre cette expres- 'perdre des précIeuses leçons de la sagesse. Au
sion au propre, et non au lignré: elle désigne lieu de modice le grec dit: pendant peu de
les longs voyages entrepris dans sa, Jeunesse par temps; en elfet, la sagesse ne se fait pl\S long-
le fils de Slraeh (Qi. XXXIV, 9-12), et point un tempsattenùre par ses amis, mals eJJe accourt
égarement moral dans .les voles du péché, - anprès d'eux dès qu'eJJe remarque leurs saInts
Quœsim". in oratîone,..C~mme aut(efols Salo- désirs. OL Sap.VI,18 et sll.--Mu!tam,.,inmeipso...
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25. Colluctata est anima IÎ1ea in illa, 25. Mon âme a lutté pour 1a rossé;.
et in faciendo eam confirmatus sumo der, et j'ai persévéré à la pratiquer.

26. Manus meas extendi in altum, et 26. J'ai élevé mes mains en ha,ut, et
insipientiam ejus luxi. j'ai déploré ma folie envers elle.

27. Animam meam direxi ad illam, et 27. J'ai conduit mon âme droit à elle,
in agnitione inveni eam. et je l'ai reconnue et trouvée.

28. Possedi cum ipsa cor ab initio; 28. Dès le commencement j'ai pos'-
propter hoc non derelinquar.' sédé mon cœur grâce à elle j c'est pour.

quoi je ne lierai point abandonné.
29. Venter meull conturbatus est quœ. 29. Mes entrailles ont été émues eR

rendo illam j propterea bonam possidebo là cherchant; c'est pourquoi je possé-
possessionem. derai cet excellent bien.

30. Dedit mihi Dominus linguam mer. 30. Le Seigneur m'a donné en récom-
cedem meam, et in ipsa laudabo euro. r'3nse une la;ngne éloquente, avec laquelle

Je le loueraI. -
31. Appropiate ad me, indocti ,et 31. Approchez.voull de moi, ignorants,

congregate vos in domum disciplinœ.. et assemblez-vous danll la maison de
l'instruction.

:32. Quid adhuc retardatill? et quia 32. Pourquoi tardez-voug encore? et
dicitis in his? Animœ vestrœ lIitiunt ve- que dites. vous à cela? VOl! âmes souf-
hem enter. . frent d'une lIoif extrême.

33. Aperui os meum, et locutus sum: 33. J'ai ouvert ma bouche, et j'ai dit:
Comparate vobill lline argento, Procurez-voull la sagesse sans argent;

34. et collum vestrum subjicite jugo, 34. soumettez votre cou au joug, et
et suspiciat anima vestra disciplinam; que votrc âme accueille l'inlltruction,
in proximo ellt enim iuvenire eam. car il VOUII èst aisé de la trouver.

35. Videte oculis vestris, quia modi- 35. Voyez de vos yeux qu'avec peu de
cum laboravi, et inveni mihi multam travail je me suis acquis un grand repos.
requiem. ,

36. Assumite disciplinam in multo 36. Recevez l'inlltruction il, grand prix
numero argenti, et copiosum aurum PO"- d'argent, et VOUII poslléderez !tvec eJ.lê
sidete in ea. j l'or en abondance.

37. Lœtetur anima ves.tra in miseri. 117. Que votre âme se réjouisse danll la

.

(vers. 22). Le grec donne un sens préférable: autres hommes à suivre son exemple et à tra-
J'ai trouvé pour moi beaucoup d'Instruction (dans vailler comme lui à acquérir la sagesse. Digne
ce commerce avec la sage,se). - Action de grâces coucluslon de ce beau livre. - Appropiate... :
à l'auteur d'un si grand d"n: Danti milt.!... pour recevoir ses leçons, - Oongregate "03...
dabo... (vers. 23), et ferme propos de se conformer D'après le grec: Demeurez dans la maison d'en-
dans la pratique aux règles de la sagesse: con- sAIgnement; à l'école des docteurs en sagesse.-
Biliatu3... ut ["cerem... (vers. 24 et ss.). - Le poète Quià... retaràatis? L'exhortation devIent de plus

emploIe des expre8slons aussi belles qu'énerglqu~ en plus pressante. L'auteur rappelle à ses lecteurs
pour décrire les efforts qu'Il a faits pour tenir les grands besoins de leurs âmes (sttiunt "elte.
sa résolution: eolluctata est... (vers. 25; vraie menter), et Il -leur offre gratultement,à l'Instar
lutte Intérieure), conftrmatus s,'m (pers1vé- d'Isale, LV, 1-2, le don du ciel (comparate... ~ine
rance généreuse), manu extenài... (vers. 26; argenta). - Collum... subjicite... (vers. 34). Ils
encore la prière pour obtenir le don céleste), devront se plier aux devoirs Imposés par la sa-
insipientiam... luxt (gémlsBant parce qu'Il ne gesse. - In proxima est... Encore la facilité avec
connaissaIt pas encore assez cette sagesse tant laquelle on peut l'acquérIr. Pnls (vers. 35) nou-
enviée), tn agnittone tn"el1i... (vers. 27"; d'après velappel de l'écrivain à sa propre expérleneé:
le grec: le l'al trouvée dans la pureté, c..à - d. modieum labora"t... " Le travail a été de courte
en menant une vie pure), "enter... conturbatus... durée; le repos est grand et perpétuel. ]) - ln
(vers. 29; hébraIsme qui dénote une vive é)I1o- multo numero argenti (vers. 36). Ils peuvent
tlon,et Ici de très ardents désirs; cf. Ps. xxx, 10; posséder gratuitement la sagesse (cf. vers. 33);
Thren. I, 20, etc.). - Dedit. ,nilti... lin,guam mals quand même Ils devraient dépenser des
(vers. 30). C.-à-d. de l'éloquence, de la facilité sommes énormes pour l'acheter, Ils seront large-
pour parler et pour écrire. Excellent usage que ment dédommagés lorsqu'Ils l'auront acqulse.-
l'écrl vain sacré fera de ce talent: in ipsa tau. ln misericordia ejus (vers. 37) : la bonté de
àabo... DIeu (œù"oû, au masculin), qui accorde la sngease

8l-8S. Le IIls de Blrach excite vivement les à ceux qui la demandeat et 'lui Be donnent la
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miséricorde du Seigneur, et voua ne cordia ejus, et non confundemini in
serez point confondus en publiant s~& laude ipsius.
louanges.38. Faites votre œuvre avant le temps, 38. Operamini opus vestrum ante tem.
et il vous donnera votre récompense au pus, et dabit vobis mercedem vestram
temps qu'il a fixé. in tempore suo.

. -_:
,

peine de la chertJher; - Operamtnt opus 116- pensé est certaine, puisque c'est Dieu qui la don- .
strum (vers. 38) : l'œuvre par excellence, l'ac- nera (in lempore s'Ua: œ,j"oü, 11 l'heure qu'1!
qulsltlon de cette même sagesse. - AnI') tem- aura lui-même fixée dl\ns sa prescience). Le livre
pus: promptcment, ImméJlatement, avant qu'1! ne pouvait pas se fermer sur une plus douce
ne soit trop tard. - Dabit vobis... La récom. peJlSée.


